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لك الحمد ربي حتى ترضى ولك الحمد إذا رضيت أن ىذا العمل لثمرة  
لمبذولة لن تكن لتقطف دون مساعدة أىل التقدير والاحترام  جيودنا ا

 الذين ق اموا بنعم الصنيع معنا.
ف لا يسعنا في ىذا المق ام إلا أن نتقدم بالشكر الخالص والعرف ان إلى  

مسؤولية الإشراف ولم تبخل علينا    أنين التي تحملت عبحليمة  الآنسة  
ييا ىذا العمل  وق اعدة بني عل  ابنصائحيا التي كانت نبراسا منير 

 المتواضع.
نتوجو بجزيل الشكر والامتنان إلى كل من ساعدنا من قريب أو من بعيد  

على انجاز ىذا العمل وفي تذليل ما واجيناه من صعوبات، ونخص  
بالذكر الأستاذ قندوزي عمر الذي لم يبخل علينا بتوجيياتو ونصائحو  

 القيمة التي كانت عونا لنا في إتمام ىذا البحث.
ى كل من علمنا حرف ا. شكراإل  
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 إىداء
الحمد لله الذي يسر لي سبيلا لو يكن دون عونو أن أجده و أثابر السير فيو  

والشكرف لو بذلك الحمد    

:ىذا العمل المتواضع إلى  ثمرة جيدي و  أىدي  
أخواتي  و الله في عمرىا    أطالو والدتي الكريمة    وروح والدي رحمة الله علي 

  كل أفراد أسرتي الأعزاءو  فتيحة ويمينة وويزة
روح   الأبدية والعسيرة زوجتي    الأوق اتجانبي في    إلىالتي لا طالما كانت    ىإلو 

 حياتي سميرة
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 الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على خاتم الأنبياء والمرسلين
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أغلى إنسان  إلى من ربتني وأنارت دربي وأعانتني بالصلوات والدعوات، إلى  
 في ىذا الوجود أمي الحبيبة  

إلى من عمل بكد في سبيلي وعلمني معنى الكف اح وأوصلني إلى ما أنا عليو  
 أبي الكريم أدامو الله لي

 إلى شقيقتي وسندي في ىذه الحياة
 إلى أخوتي وأحبتي
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أنّيا كانت وسيمة الإنساف في  رفت الترجمة منذ الأزؿ البعيد، بالرغـ مف تباطؤ وتيرة تطورىا، إلاّ عُ 

في خدمة الحضارة الإنسانية  االتعامؿ والتواصؿ والتقارب مف الأجناس الأخرى. تمعب الترجمة دورا أساسي

روؼ جعميا تتماشى مع مختمؼ الظّ تالتعريؼ بثقافات الشعوب المختمفة. إفّ لمترجمة مميزات متعددة و 

مكف أف نشؾ في حدد لمترجمة زمف لظيورىا ولا يُ . لـ يُ اريخيةوالسياسية والتّ  والاقتصادية الاجتماعية

لمترجمة أنواع  شعوب. إفّ كونيا عمـ كامؿ وشامؿ ودورىا أساسي في تقريب الل ،زواليا يوما ما احتمالية

 في ميدانو مف طب واقتصاد وقانوف وأدب.  ؿّ متعددة كُ 

ذ ،يا عف الأنواع الأخرىنُ أْ التي لا يقؿ ش ،سندرس في بحثنا ىذا الترجمة الأدبية  تحدثنا عنيا  اوا 

جمة  ضفي عمييا صعوبات. فأىميتيا تُ الإطلاؽأىـ الأنواع عمى  بيف يا مفسنقوؿ أنّ  ،مف الجانب الحيوي

 ،في بالغرضغبة في الترجمة الأدبية لف يَ عمى اليواية والرّ  قتصارفلا ،ختصاصمنيا أىؿ الاما يتمكف قمّ 

المغوية مف  ياتكبر لكونِيا لا تقتصر عمى البنأالأدبية مجاؿ واسع وتدور حوؿ فمؾ  حيث أف لمترجمة

عراب ونحونسج لمكممات والجمؿ والنصوص أو مف  فتحمؿ  ،لؾ إلى ميداف المجازذب . فيي تتعدىروابط وا 

. تحمؿ الترجمة الأدبية خياؿوال لتواءبالاما يجعميا تتميز  ذلؾ التشبييات والرموز.و ستعارات الكنايات والا

 ،في ذاتية الكاتب أثناء تحرر شعوره ختمجالتي قد ت ،ة مف العواطؼ والمشاعر المختمفةمفي طياتيا جم

التِجواؿ في عالـ منو جعمو في غالب الأحياف يتخمى عف الواقع و حرية ت ،وبالتالي التّعبير بكؿ حرية

 الخياؿ والميتافيزيقا.                                                                                                

يا جب عمى المترجـ مراعاتوُ  ،تنطوي عمى أجناس أدبية مختمفة دامت الترجمة الأدبية ما  

عطائيا الأىمية الضرورية  ،أىـ الأنواع الأدبية بيف عد مفيُ  ذيال النص الروائي ومف بيف ىذه الأنماط نجد .وا 

المجاؿ لمكاتب وللأديب في إطلاؽ العناف  لنص الروائيفتح اي. ونفس مسرحا لمخياؿ والواقع في الوقت لكونو

حيث يقوـ الروائي  .رى تتنافى معوخوأحيانا أ سج قصصا وروايات أحيانا تتطابؽ مع الواقعنْ ويُ  ،لمخيمتو
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بتجسيد تفكيره بالخروج مف ىذا الواقع خاصة إذا كاف رذيلا ومرا. وبالتالي الذىاب بذلؾ التفكير إلى عالـ 

سموب شيؽ يجذب القارئ تميز بأُ ي النص الروائي لعميا ودمج القارئ فيو. كما أفّ يـ ابالأخلاؽ والق   مميءمثالي 

بُ ويُ  ميا بكؿ تفاصي ياعناصر وشخصيات الرواية وتطورات أحداث عطي أىمية لكؿيُ  لكونو ،في أحداثو وذو 

 نّو يعيش ىذه الأحداث باعتقاده رمزا مف ىذه الرموز.أ يحس ئما يجؿ القار الدقيقة بالسرد والوصؼ. 

ؽ طبيعية وتاريخية شير بيا الروائي إلى حقائالإيحاءات والرموز التي يُ النص الروائي حافلا ب  ا مار يكث

زيد المعنى يُ ، ما ة بأسموب شيؽيدؤدي أغراضا عديُ  ،رِي في الروايةوَ الرمز مِحْ  ودينية وأسطورية. إفّ 

المترجـ الأدبي  فّ مف لغة إلى أخرى صعوبات، لأإفّ لترجمة الرموز  .وإبياما وتوضيحا في الوقت نفس

 خدمة ثقافة المتمقي بالمغة اليدؼ.الأصؿ و النص كاتب وقصد  وسفْ جبر عمى نقؿ المعنى نَ مُ 

  تب البولندي البريطانيالمكHeart Of Darkness عمى رواية  ، في ىذه الدراسة،وقع اختيارنا 

Joseph ،CONRAD  لكونيا مف روائع  قمب الظلاـ تحت عنواف حرب محمد شاىيفوالمترجمة بقمـ

واحدة مف أىـ الأعماؿ الكلاسيكية في  ،بعد مرور وقت طويؿ عمى نشرىا، أصبحت التيالأدب العالمي 

أفصح لنا عف حقائؽ تاريخية  الذي كاف للأسموب ولتسمسؿ الأحداث وصراحتيا وأىمية الموضوع .العالـ

 قموبنا والتعمؽ بيا. إلىرا كبيرا في تقريب ىذه الرواية دو  ،مرة عاشتيا القارة الإفريقية في حقبة زمنية صعبة

  لجغرافية) إفريقيا( التي كانت مسرحا لأحداث ىذه الرواية.ولكوننا ننتمي إلى البقعة ا

، يستوجب لمعنىا ةتقويأىميتو في ثقافات الشعوب، ودوره في نظرا لمصدى الذي يُحدثو الرمز ومدى  

جزء لا  فيي ،استيعابيا بسيولةو  الرموز لُب  حيث لا يمكف التوغؿ في التّمعف لفيـ مغزاه.  عمى القارئ

إلى نقؿ الأعماؿ الأدبية الحافمة  المترجميفالعديد مف  أالأديب وعالمو الخاص. لج يتجزأ مف نفسية

ة التي يتعرضوف يدالمشاكؿ والعوائؽ العدمف رغـ ، بالمف لغة إلى أخرى افأبدعوا في طريقة نقمي، بالرموز

 ليا.
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الرمز في دراسة ل ،الذي جاء تحت عنواف إشكالية ترجمة الرمز في الرواية ،بحثالخصصنا ىذا  

 النص الأصؿ وكيفية نقمو إلى النص المترجـ ومدى تأديتو لمغرض المنوط بو.

 صغنا عنواف بحثنا كالتالي:                 

 في رواية  مف الإنجميزية إلى العربية ترجمة الرمز 

   Heart Of Darkness لمكاتب  Joseph CONRAD  

 حرب محمد شاىيف أنموذجا. ةترجم

المعطيات يمكف أف نطرح الإشكالية التالية: كيؼ يمكف لمرمز المحافظة عمى  ومف خلاؿ ىذه

نجميزية إلى رواية عربية؟ وىؿ يأخذ المترجـ ثقافة المتمقي بعيف الاعتبار إعند نقمو مف رواية  صوصياتوخ

ا مقابمة أثناء عممية الترجمة؟ وىؿ حافظ الرمز عمى نفس الأثر في المغة اليدؼ؟ وىؿ اعتمد المترجـ رموز 

ومكافئة في النص الأصؿ أو اكتفى بشرح معناىا؟ وعمى أي أساس يتـ نقؿ الرمز مف لغة إلى أخرى؟ 

عمى  اعتمدأـ  شكمياىؿ نقؿ المترجـ الرمز و وىؿ شكؿ الاختلاؼ الثقافي صعوبة في ترجمة الرمز؟ 

 تأويؿ معناه؟ ولماذا؟

 قد:لإجابة عمى مثؿ ىذه التساؤلات لو  

 الديناميكي.و  : الشكميالتكافؤ بنوعيو نظرية رمز مف لغة إلى أخرى بالاعتماد عمىتتـ ترجمة ال –

 ثقافة المتمقي.  بمراعاة غة اليدؼملا يتـ نقؿ الرمز إلى -

 .في المغة اليدؼالأصمي بشرح معناه  يكتفي وأ لو، أو إيجاد مقابؿ الرمز تأويؿب قوـ المترجـي -
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الأصؿ بما يقابميا مف صورة رمزية في النص اليدؼ، حرصا يعوض المترجـ الصورة الرمزية لمنص -

  منو عمى عدـ الوقوع في فخ التضاد وفقداف الأثر الرمزي.

و مف النادر أف يُؤدي نستيدؼ، مف خلاؿ بحثنا، إبراز مدى صعوبة ترجمة الرمز، وأف نُثبت أنّ 

أفّ عدـ التمكف مف الرمز أثناء ر الرمز المترجـ الأثر نفسو، الذي يحدثو في النص الأصؿ. وأف نُظْيِ 

التي يحمميا في النص  ؿ بمصداقية الرمزالترجمة قد يُساىـ في تضميؿ فيـ المتمقي بالمغة اليدؼ ويُخّ 

لؾ النظرية التأويمية وكذ  NIDA Eugene الأصؿ. في حيف نعتقد أف التعادؿ الديناميكي لاوجيف نايدا

وكذلؾ إلقاء الضوء عمى  في ترجمة الرموز، بالغرض قد تفي LEDERER Marianne    لمارياف لدرير

 مدى الأثر الذي يحدثو في النص اليدؼ.و  مدى حساسية الرمز

ىذه  سنحاوؿ أف نكشؼ عف حقيقة ،انطلاقا مف ىذه الأسئمة التي يتمحور حوليا ىذا البحث

 رجمة بعنوافوالمت Joseph CONRADب لمكات Heart Of Darknessة دراسة حوؿ روايالقضية مف خلاؿ 

الإشكالية  لأىميةنظرا و وقمنا بدراسة تحميمية نقدية.  ،لممترجـ حرب محمد شاىيف كنموذج قمب الظلاـ

سنتطرؽ في القسـ النظري إلى بعض التعريفات والمميزات، كما سنعرج  التي سنعالجيا في ىذا البحث،

 ،أما في القسـ التطبيقي جمة الرموز.يا أكثر خدمة لتر عمى التعريؼ بالنظريات الترجمية التي نعتقد أنّ 

 فاعتمدنا عمى المنيج التحميمي النقدي.

: دراسة والثاني تطبيقي ،ترجمة الرموز في الرواية  :الأوؿ نظري ىذا البحث إلى قسميف،ينقسـ 

وترجمة حرب محمد شاىيف  Joseph CONRADلممؤلؼ  Heart of Darknessرواية تحميمية ونقدية ل

 أنموذجا.
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. النص الروائيالترجمة الأدبية و  :القسـ النظري فصميف. يحمؿ الفصؿ الأوؿ عنواف يتضمف

عده تحدثنا تطرؽ المبحث الأوؿ إلى تعريؼ الترجمة الأدبية ومميزاتيا وأبعادىا. وبَ ويشمؿ مبحثيف، حيث ي

 صائصيا.المبحث الثاني يحمؿ تعريفا لمرواية وخ أما عف الشروط الواجب توفرىا في المترجـ الأدبي.

فنا في المبحث الرمز ونظريتي التعادؿ الديناميكي والتأويمية. عرّ  :يكالتالالفصؿ الثاني  عُنْوف 

نظرية  الثاني مكانة الرمز عند العرب وعند الغرب. ذكرنا في المبحثو الرمز وأنواعو ومميزاتو منو الأوؿ 

 .LEDERERولدرير    SELESKOVITSH والنظرية التأويمية لسمسكوفيتش NIDAالتعادؿ الديناميكي لنيدا 

  Josephالفصؿ الثالث تطبيقي، سنتطرؽ فيو، بادئ ذي بدا، إلى تقديـ نبذة عف المؤلؼ 

Conrad  ُفييا أحداث الرواية  مخصوحياتو وأعمالو. ثـ ننتقؿ بعد ذلؾ إلى التعريؼ بالمدونة لن

مف  نماذج ستنديف عمىم يا،لرموز فيا ؿتحميسنقوـ بتقديـ المدونة و والشخصيات المكونة ليا. وبعد ذلؾ 

 النص الأصؿ ومقابلاتيا في النص المترجـ.

ىـ ما توّصمنا إليو في الجزء أحيث سنعرض فييا ، في الأخير بإدراج خاتمة عامة لمبحث ـسنقو 

درج قائمة مف المراجع التي اعتمدنا عمييا مف كتب ومقالات ورسائؿ وقواميس النظري والتطبيقي. كما سَنُ 

 .نجميزية والعربيةبالمغتيف الإ وممخص لممذكرلمصطمحات ا حؽ كذلؾ مسردمْ سنُ لكترونية. و اومواقع 
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ما يثبت الحاجة الممحة إلييا ومدى أىميتيا في حياة الشعوب  ،تجذّرت الترجمة في مختمؼ المياديف

ولعؿ تعدد مياديف  .نوعةتجؿ التعريؼ بثقافات الشعوب المأفاىـ والتعارؼ فيما بينيـ، ومف لمتواصؿ والت

طلاعاو  دىاءلذلؾ يجب أف يكوف المترجـ أكثر  ،شد صعوبة وأكثر تعقيداأالترجمة يجعميا  عمى  ا 

احظ في التحولات والتطورات الحاصمة والطارئة عمى مختمؼ ىذه المياديف وىنا يخطر إلى بالنا رأي الج

''المترجـ الجيد يجب أف يكوف مف مستوى فكري لا يقؿ عف مستوى  الترجمة والمترجميف بقولو أف:

لا فقد تكوف الترجمة غير دقيقة '' الخياط  (المؤلؼ المترجـ عنو، وأف تكوف معرفتو بالموضوع جيدة وا 

 (10: 0891إسماعيؿ ،، عمواف

أصعب  بيف عتبر الترجمة الأدبية مفالمنقوؿ إلييا، وتُ يجب أف يكوف المترجـ متمكنا لاسيما مف المغة 

تعدى الأدب لا يحمؿ في طيّاتو عبارات جاىزة وجافة، بؿ يَ لأفّ جمات التي يتعرض ليا المترجميف، التر 

، فالأدب زو مذلؾ إلى ترجمة الأحاسيس والمشاعر والعواطؼ والتخيلات والتخمينات والإيحاءات والر 

يجب أف يكوف المترجـ الأدبي في  نّولذلؾ نقوؿ أ ،اتويانمتغير بعواطفو وكصعب في تركيبتو ونسجو و 

ليتمكف مف إيصاؿ  ،كاتب أو ناسج النص المراد نقمو وأف يكوف في زمانو ومكانوالمكاف الروائي أو 

 الأصؿ فالمترجـ بمثابة كاتب ثاني، يجب أف يفيـ ما يختمج في صدر الكاتب ،المعنى الحقيقي والصحيح

 (0102101)جاسـ، الزلزالي، تحرر شعوره ومخيمتو. أثناء

نّو أ تمكنا مف المغة إلاّ ميمة المترجـ الأدبي عويصة وعسيرة لعسر الأدب بأكممو، فميما كاف المترجـ مُ  إفّ 

فّ ميداف الترجمة واسع والترجمة الأدبية لا يمكف نقميا كممة بكممة لأنّيا تحمؿ جممة لأ ،في بداية المعرفة

كاتب الترجمة الأدبية تتطمب أحيانا جنوحا في خياؿ ال الفنية ولا شؾ أفّ  سيس والمشاعر والصورمف الأحا

 (01)المرجع نفسو:صرؼ دوف فقداف الخصوصية.وأرضا ثقافية وأدبية وقدرة عمى التّ  الأصؿ
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اجب ذلؾ ما جعمنا نتطرؽ في ىذا الفصؿ إلى تعريؼ الترجمة الأدبية ومميزاتيا وابعادىا والشروط الو 

 الضوء عمى النص الروائي ومميزاتو. في المترجـ الأدبي، كما سنمقي توفرىا

I-1-انتشجًح الأدتيح 

تُعتبر الترجمة الأدبية مف بيف أىـ وأصعب أنواع الترجمات التي يتعرض إلييا المترجـ، حيث تستوجب 

  :التحكـ ببعض المعايير التي سنتناوليا فيما يأتي

-I1-1-دبيةتعريؼ الترجمة الأ 

 تُعَدُ ة والمسرح والشعر. وايرّ الترجمة الأدبية ىي ترجمة كؿ ما يندرج في الأدب مف أنواع كالقصة وال 

 طمب الإلماـ ببعض الأمور والمتطمبات الميمة،تأكثر الترجمات حساسية وصعوبة. ت بيف الترجمة الأدبية مف

ف المترجـ مف سبر أغوار النص الأدبي كتوافر مساحة مف المعرفة الثقافية بالأدب المترجـ منو، ليتمك

عمى شكؿ ومضموف  ،قدر الإمكاف ،غية إنتاج نص مترجـ يحافظبُ  ،الأصؿ وفيـ خباياه وفؾ شفراتو

فاء لمسات مع إضْ  إليياوجعؿ النص الجديد ملائما لمبيئة الثقافية المترجمة  ،النص الأصؿ عند الترجمة 

يتطمب ذلؾ حذؼ أو إضافة بعض الكممات قد و  .جمالية مشرقةف ملامح و  كفنية إبداعية قد تساىـ في تَ 

مؿ العموـ الإنسانية والآداب. إفّ لمترجمة شْ يا تَ أنّ  ، عمماأو المفردات نظرا لمتبايف الثقافي بيف النصيف

 (09،08)مرجع سابؽ: أنواع الترجمة الأخرى.  عف الأدبية خصوصيات تميزىا

-I1-2-مميزات الترجمة الأدبية 

فبذلؾ  ،نصر الإبداع والمعرفة الفنيةعُ  فيو توصؿ إلى تحقيؽ ترجمة جيدة، يجب أف يتوفريَ  اد المترجـ أفْ إذا أر 

 ىبنالمعرفة الفنية. تُ  بوصد قْ ونَ  ،عمـيتـ المزج بيف ما ىو فطري )الإبداع( وما ىو مكتسب عف طريؽ التّ 

كؿ نص  فّ لأ ،حتراـ التناسؽ النصيجب مراعاتيا كالصياغة الملائمة واالترجمة الأدبية عمى مبادئ يَ 

تطمب استعماؿ روابط تكما  .تحدثنا عف الوصؼ والسرد اخاصة إذ ،نسج وصياغة وحياكة فعبارة ع

مختمفة، فإذا استعممنا رابط في  اأغراض ىذه الروابط ؤديتُ  منص الأصؿ.سيج والفيـ الجيد للتحقيؽ ذلؾ النّ 
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مف عمى مستوى طع منطؽ النص، والأكثر مف ذلؾ يكْ و سوؼ يعمؿ عمى قنّ إف المناسب، غير موضعِو

وابط بيذه الرّ  ىتماـالاا، ولذلؾ يجب الجمؿ بترابط ضمني أو صريح مع الجممة التي قبميا أو التي بعدى

 تناسؽ النص الأصؿ والتسمسؿ المنطقي احتراـيجب و  .جؿ إنتاج نص متناسؽ ومتكامؿ في لغة اليدؼأمف 

الغاية  فّ اءة في الترجمة. بالإضافة إلى الاىتماـ بالجانب المعجمي أو الدلالي، لأب الردنّ تجمف أجؿ  فكارللأ

 )مرجع سابؽ(.بالمغة اليدؼ لنص الأدبي تكمف في إحداث الأثر لدى المتمقيمف االأولى 

التي أرادىا  يجب أف يُراعى ىذا الأثر أثناء عممية الترجمة لإيصالو بنفس الطريقة وبنفس الدرجة 

خمؽ جو ل باستعماؿ كممات معجمية ليا صداىا حقيؽ ىذا اليدؼ إلاّ مكف تَ ولا يُ  لأصؿ،الكاتب ا

 والإيقاعيسقي و يجب مراعاة الجانب النّ . كما أنّ مطابؽ لبيئة النص الأصؿ معنوي ومحيط مادي أو

ني عميو منذ بالنص المصدر مَ  لأفّ  ،أثناء عممية الترجمة لؾذ كؿ المترجـ ترـحْ يَ أف  يجب  والوزف والتناغـ.

أصعب أنواع النصوص بيف الأدبية مف  نسخة طبؽ الأصؿ. ىذا ما يجعؿ النصوص ما الترجمة إلاّ و  ،البداية

ترجمة النص الأدبي لا تكمف  "أف   MATOREفيير ماتوري  يَنقؿ مراد سعيدة عفحيث  في مجاؿ الترجمة

ف في موزع عمى عدة مستويات ولا يكالأخير يتىذا  فقط في إيجاد المعادلة في مواضيع الاختلاؼ لأفّ 

نّ غاختلاؼ الم ما في اختلاؼ الحوادث التاريخية التي عاشتيا المجتمعات التي تنطمؽ منيا والتي ات وا 

تعكس في كمماتيا صورا عف التغيرات الحاصمة كممات تعبر عف حداثة الآراء وتجدد الأشياء كممات 

 (0: 2111-2111 مراد،سعيدة،  ) "وترسخ المفاىيـ وتعبر عف المجتمع.

I-1-3-أبعاد الترجمة الأدبية 

ترتكز الترجمة الأدبية عمى تحويؿ نص أو خطاب أو رسالة ما مف لغة المصدر إلى لغة اليدؼ، بكؿ ما 

نص المنطمؽ مف أبعاد ثقافية وسياسية وتاريخية إلى لغة اليدؼ. الترجمة الأدبية سواء كانت اليحتممو 

رعاية  ستوجبت ،في إلى سياؽ ثقافي آخر يختمؼ عنوؿ لنص أدبي مف سياؽ ثقانقدية، ىي نق ـإبداعية أ
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 Jackوىنا بالذات يقوؿ جاؾ الكساف  ،كذلؾ أخذ ثقافة المتمقي اليدؼ بعيف الاعتبارو  ثقافة الأصؿ

ALEKS  ّمثؿ ىذه الإشكالية ىي التي تجعؿ الترجمة ظاىرة ميمة مف الظواىر المميزة لمحركة  "إف

 (81: 0898 الكساف، ف،جا) " لإسياـ في تنميتيا.الثقافية وا

لالي بالجانب الفني والجمالي والد يتـرت مبادئيا المعروفة والتي كانت تَ الترجمة كسّ  ما يعني أفّ 

نسانية كُ و ي. ز والمجا  . نمية الفكرية والثقافيةساىـ بفعالية في التّ وتُ  ى،بر أصبحت تتطمع إلى آفاؽ ثقافية وا 

 المسيرة التنموية. وتقويةوأداة لتطوير الفف والإبداع  لتكوف بذلؾ وسيمة

وىدـ المبدأ المُرتكز عمى العزلة  ،الترجمة ةباستحال ئؿصور القاىمت الترجمة الأدبية في كسر التّ اس

بؿ يتجاوز ذلؾ إلى نقؿ  ،لغة المصدر إلى لغة اليدؼ ما مف يكتفي المترجـ بنقؿ موضوعٍ  الثقافية. لا

ترجمة نص ما معناه الانتقاؿ بو مف كوف ثقافي إلى كوف أخر وليس فقط مف  "ث أف ثقافة المؤلؼ، حي

 (.011:  2112 برىوف،رشيد،  )."لغة إلى أخرى

محركا لممعرفة الفعّالة الذي  وأصبحتالبعد الحواري بيف الثقافات  -بيذا المعنى-س الترجمة الأدبية كرّ تُ 

الترجمة الأدبية عممية  المغوية والمسانية الضيقة. إفّ  المسائؿ بنياتيتجاوز الاىتماـ المحصور عمى 

وتبتعد  ،لمتداخؿ والتواصؿ والتعامؿ الأدبي المشترؾ مةٌ يتساىـ في مد الجسور بيف الثقافات، فيي بذلؾ وس

تجريو الشعوب "  نقاش ومسائؿ مشتركةو وحوار تتحوؿ إلى ل .غلاؽ الأدبي عمى الذاتمود والانْ الجُ عف 

 (61مسعود: )ظاىر، "فاعمة والتي مف وسائميا الأساسية... الشعر والأدب والمسرحعبر الكممة ال

 تنطوي الترجمة الأدبية بيذا المعنى عمى عدة أبعاد أىميا:

 نسيؽ المميز الذي يَخمؽُ قصد بو مساىمة النص الأدبي المترجـ في التطور والتّ يُ : بعد التطور الجمالي-

العمؿ المترجـ ىذا يدفع إلى الإحساس  يعني أفّ  الأدبي المترجـ لو.في الأساس الثقافي و  تأثيرا حسنا
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بضرورة خمؽ نمط أو جنس أدبي جديد في ثقافة المُتمقي بالمغة اليدؼ، لكوف مثؿ ىذه الأعماؿ الفنية 

مثؿ  قتباساحس بالحاجة الممحة إلى يَ و . ووأدب توالجمالية التي نقمت بواسطة الترجمة أمرا جديدا عمى ثقاف

 ا الجنس الأدبي.ىذ

: يعني تحوؿ عممية الترجمة إلى وسيمة لخمؽ التواصؿ بيف المُبْدع والأديب وبيف البعد التواصمي-

المُخْتص وغير المُخْتص وبيف القَارئ العادي والمُسْتكشؼ وبيف البَاحث وقُراء لا ينتموف إلى نفس السياؽ 

 ذلؾ الأدب الجديد.بلي تعريفيـ بتمؾ الثقافة و بالتاو  الذي ظير فيو النص المترجـ. ،الأدبي والثقافي

غْناء المغة اليدؼ بمصطمحات ومفاىيـ جديدة، خاصة ٳقصد دور الترجمة في ي: مييبعد التنويع المفاى-

)المرجع إذا كانت لا يوجد ليا معادؿ في لغة الوصوؿ أو لطبيعتيا الخاصة في ثقافة ولغة المصدر.

 (سابؽال

تبُرز مدى اتساع دائرة مواضيع الترجمة  . كماة وخصوصية الترجمة الأدبيةتبُيف ىذه الأبعاد صعوب 

تطرؽ إلى ما جعمنا ن يأْخذىا بعيف الاعتبار. الأدبية وتعدد المعايير التي يجب عمى المترجـ الأدبي أفْ 

 مؤىلات وشروط المترجـ الأدبي.

-I1-4- شروط المترجـ الأدبي 

 . لأنّوليا المترجـ يُعتبر العُنصر الأساسي فإفّ الرابط بيف الشعوب،  إذا تحدثْنا عف المغة بِكوْنيا الجسر

بمَثابة مناطؽ الإدراؾ التي يُترجِـ المُخ بيا الر سالات  المترجـ . إفّ في العممية التُرجمية يقوـ بدور ريادي

 ـ والأكسجيف. إفّ أو بمَثابة القمب النَاِبض الذي يوّزِع عمى الجسـ الكميات الضرورية مف الدّ  ،العَصبيّة

رتبط بالقدرة الإبداعية والمعرفة العممية والسعة الحَدَسِية لممُترجـ وجؿ العَواطؼ حُسف الترجمة مُ 

فكمما  "ىذا المستعمؿ الغير العادي لمغة عمى قوؿ الجاحظ  والأحاسيس اليادفة التي تختمج في صدر
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و مف العمؿ المرجو منو تكوف تسمح المترجـ بالمعرفة في ميداف تخصصو أو غيره فنسب تمكن

 (11: 0891 عمواف، إسماعيؿ، الخياط)".أحسف

ومبادئِيا، فيَصْبح  تقنياتيايَجب أف يكوف المُترجـ قادرا ومُتَمكنا مف النظريات الترجمية المختمفة و وعميو  

ممتاز وكاتب  ئقار  ونّ نقوؿ إو  إنتاج أعماؿ ترجميّة في المستوى. إليو ونَجاحو في بالدور المُسند ؤابذلؾ كُف

 .مبدعو  بارع

اطلاعا بالتنوع  والأكثر ،المترجـ الأدبي أدرى الأشخاص بالمغة المصدر والمغة اليدؼ عمى حد سواءإفّ 

الثقافي والاختلاؼ السياقي بيف لغة المؤلؼ ولغة المتمقي المترجـ لو، وبكؿ الظروؼ والعوامؿ المحيطة 

 كأفّ  حس المتمقي بالمغة اليدؼ،يُ وىو أفْ  ،مرجو مف النص الأصؿالخِدمة الانطباع  إلى . حيث يسعىبالنص

ياسر  إلاا بخدمَتِو لعُنْصر الجودة. يقوؿ ،إلى ىذه الغَاية المترجـ النص المُترجـ كُتب لأوّؿ مرة. لفْ يَصِؿ

قنوف في "إذف مف ىـ مترجمو الثقافة؟ إنيـ فئة خيرة مف رجاؿ العمـ والأدب وممف يتفي ىذا الصدد ابراىيـ 

حدى المغات الأجنبية ترغب في العطاء ووجدت سبيلا إليو وكاف منيـ مجتيدوف  ،الوقت ذاتو العربية وا 

 (81:  0881 ،شحادة، الخوري) بناء بمدىـ."لأى العربية ما قنعوا بصلاحو مجدوف، توخوا أف ينقموا إل

، في وزف عممو في نفس ترجمةمف أف يكوف بيانو في نفس اللابد لمترجماف  "أما الجاحظ فيرى أنّو 

، ومتى المعرفة، وينبغي أف يكوف اعمـ الناس بالمغة المنقولة والمنقوؿ إلييا، حتى يكوف فييما سواء وغاية

كؿ واحدة مف المغتيف تجذب  و قد أدخؿ القيـ عمييما، لأفّ وجدناه أيضا قد تكمـ بمسانيف عممنا أنّ 

 (89: 0891عمواف، ، إسماعيؿط  الخيا)".وتأخذ منيا، وتعترض عمييا الأخرى،

لتحقيقيا.  وحْدَه غير كاؼٍ ل في الترجمة عنصر الرغبة نقوؿ أفّ  الترجمة الأدبية صعبة لمغاية، لذلؾإفّ  

ارسة. إذا كاف التمكف مف مَ الترجمة مَعْرِفة ومُ  ، لأفّ ختصاصلابد أف يكوف الرَاغِب فييا مف أىؿ الا
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رفة موضوع النص وسياقو أىـ وأساسي. عْ مَ  فإفّ  بالنسبة لممترجـ،المغتيف المصدر واليدؼ أمرا ضروريا 

 مف المترجـذلؾ ما يُكتسب مف خلاؿ التمرف ومف كثرة المطالعة لروائع الأدب. يجب أف يكوف ذلؾ رغبة 

الترجمة واسعة وليست مجرد قراءة  في إثراء رصيده المغوي والثقافي وتنويع طاقاتو المعرفية وتمتينيا، لأفّ 

يا تتعدى ذلؾ لتدخؿ في أحاسيس ومشاعر ومخيمة الكاتب الأصؿ، مف خلاؿ ة ونقؿ فحسب. إنّ جاف

دي وضيفة الإبداع الفني وتُحدث الصدى ؤَ تُ  ور التي مف شأْنيا أفْ الصّ و استعمالو للإيحاءات والرموز 

تب الأصؿ أثناء مكاالنفسية ل حالةال فيسعى المترجـ إلى تصوّر .المراد في نفسية المتمقي بالمغة اليدؼ

 (السابؽ)المرجع وتحرر شعوره. منصل كتابتو

 يُمكف أف نُمخص الشروط والمميزات الواجب توفرىا في المترجـ فيما يمي:  

مف بنياتيا والتمكف مف كؿ قواعدىا و  .القدرة الفائقة في كمتا المغتيف المصدر واليدؼ المغوية: المؤىلات-

 إعراب ونحو.....

 وضوع الترجمة والتحكـ فييا.القدرة عمى فيـ م-

 ضرورة البياف والتبييف.-

 المراجعة والتدقيؽ وتفادي الأخطاء والرّزانة في العمؿ.-

 الاىتماـ بترجمة كتب الديف لكونيا أصعب لمترجمة نظرا لقواعدىا وشروطيا الخاصة والخطأ فييا أضر.-

 .القدرة عمى التحكـ في الألفاظ-

لكي يسيؿ عميو  ،اصة الأدبي الثقافة الواسعة والسعة المعرفية المتنوعةيجب أف يتوفر في كؿ مترجـ وخ

 (91-91: 0882،)الديداوي، محمدفيـ سياؽ النص المراد ترجمتو والثقافة التي يحمميا.
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I-2- انُص انشوائي 

دبية الأخرى. جنس أدبي فريد عف باقي الأنواع الأ وىو  ،إلى النصوص الأدبية يئالرواالنص نتمي ي 

براز خصائصوسنت  .طرؽ إلى تعريفو وا 

I -2-1- تعريفو 

وىي عبارة عف قصة نثرية  ،Novelسمى بالإنجميزية يُ نوع مف أنواع النصوص الأدبية و  يئالرواالنص 

جنس  "يا خيالية، ومف أشير الأنواع الأدبية والتي تحضى بقاعدة شعبية عريضة، وتعرؼ عمى أنّ و 

ف الشخصيات، تتفاعؿ كميا في إطار عالـ متخيؿ وممكف أدبي نثري يصور حياة عدد غير محدد م

والزمف في الرواية لا حدود لو وىو ما يجعؿ حجـ الرواية يتسع لتكوف أطوؿ الأجناس الأدبية. الحدوث، 

توجد في الرواية قيود حوؿ نوع الموضوعات التي تعالجيا أو عددىا فكانت بذلؾ أخصب كما لا 

 ( 11:  2118 جماؿ، جابر،(."الأجناس الأدبية

واسع، فالرواية تُعنى بكؿ الجوانب المشاركة فييا.  تب موضوعا متكاملا. يُعتبر مجالوالكا يتناوؿ فيو

نة ليذه الرواية ميما طاؿ يسدؿ الكاتب الستار عمى كؿ الأحداث والظروؼ المحيطة بالشخصيات المكوّ 

ـ ف أكثر الأجناس الأدبية فعالية. تقُدّ نيا مالرواية بعناية واىتماـ جماىيري كبير لكوّ  وحضتحجميا. 

ج فييا. يُعرؼ ادمالانو  إلى مخيمة الكاتب اميـنْضما ما يجعميا تجذب القراء إلى حد ،بأسموب شيؽ ومثير

لميروب مف الواقع. تتناوؿ مواضيع  لمقارئ عنايتيا بالجانب الخيالي الذي يفسح المجاؿ ،أيضا ،عنيا

منيا الظواىر الاجتماعية والتاريخية والسياسية والأدبية و ك المعاش الواقعمف عديدة منيا المستوحاة 

مزج الرواية بيف كؿ الأنماط الأدبية فتأخذ مف كالقيـ العميا والأخلاؽ المثالية. تُ  ،المستمدة مف الخياؿ

الرواية عمؿ منفرد ومتميز يجب، بالطبع، أف  المسرح والقصة، حيث يقوؿ محمد برادة في ىذا الصدد "

وفر لو كؿ مقومات العمؿ الفني... بمعنى أف الرواية، في ظني ىي اليوـ الشكؿ الذي يحتوي عمى تت
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الشعر وعمى الموسيقي وعمى الممحات التشكيمية. بالإضافة إلى ما يمكف... أف تحتويو مف خصائص 

 (116: 0890)برادة، محمد،  ."الرواية التقميدية التي عرفناىا منذ بدايتيا

لمكاتب بالتوسع والتفصيؿ في كؿ الأحداث ميما كانت معقدة وصعبة، مف أجؿ سردىا سردا  تسمح الرواية

و يرسـ كؿ ملامح يخدـ الوضوح. يكوف القارئ بذلؾ قريب مف كؿ ىذه الأحداث صغيرىا وكبيرىا، حتى أنّ 

 الشخصيات وانفعالاتيا مُظيرا بذلؾ السموؾ الداخمي ليا.

فيي فف نس أدبي حديث مقارنة بغيره مف الأجناس الأدبية عند العرب " الرواية ج وتجدر الإشارة إلى أفّ 

مف التراث الأدبي عند  اأدبي لا يتجاوز عمره نصؼ قرف عمى الأكثر، وىي مثؿ المسرحية لا تشكؿ جزء

ليا مف قيمة حضارية متميزة بيف الفنوف الأدبية، وكاف مف الطبيعي أف  العرب عمى الرغـ مف كؿ ما

لصدارة منذ أف تفتحت عيوف الكتاب العرب عمييا في الخمسينات مف القرف الماضي تحتؿ مكاف ا

 ( 8-9: 2110محمد، ." )شاىيف،تقريبا

صدارة  احتمت بشعبية واسعة. توحضرب في بداية القرف الثامف عشر غبينما فرضت مكانيا عند ال

 الأجناس الأدبية الأخرى ولا تزاؿ رائدة حتى الآف.

-I2-2- خصائصو 

يستعمميا الروائي لسرد الأحداث وتسمسميا ووصؼ  تشمؿ أساليب متنوعةتناوؿ الرواية مواضيع متعددة و ت 

تسمسلا  وكميا مرتبطة ومتسمسمة، ،الشخصيات. تقوـ عمى إظيار البيئة والزماف والمكاف وكؿ ما يحيط بالرواية

مات، ولا يمكف الحكـ عمى عبارة عف تنظيـ كميا " عمى أنّ  ASNOUو ناس ينقؿ ابوعيف عفمنطقيا. و 

المعيار الجمالي، ويوجد معيار واحد فقط، فتنظيـ الكممات ىذا، إما أف يوجد قيمة ىذا التنظيـ بشيء سوى 

تكوف  أو لا يوجد، كملازـ لمرؤيا الشخصية، فإذا نظمت الكممات تنظيما جيدا بحيث تكوف ملازما دقيقا،

 (16: 0891ست بوؿ، و  ،)ابوعيف ."الرواية جيدة
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الأنسب لسرد الأحداث ووصؼ البيئة المحيطة بيا. تتميز بعنصري  اتُكتب الرواية في لغة نثرية لكوني

تكوف أطوؿ مف اللازـ مقارنة بالقصة أو القصة  الزماف والمكاف المذاف يظيراف جميا فييا، حيث يمكف أفْ 

عنصر الخياؿ بكثرة، لكوف  الرواية يختمجيا يا تظـ عددا كبيرا مف الشخصيات. إفّ الصغيرة. كما أنّ 

الكاتب ييدؼ إلى اليروب مف الواقع ومحاولتو في تغيير ىذا الوضع الواقعي بتخيلاتو. يسعى الروائي مف 

خلاليا إلى امتاع القارئ بالدرجة الأولى ثـ التأثير فيو مستعملا بذلؾ أسموبا شيقا ممزوجا بمختمؼ أنواع 

في طياتيا أنواعا أدبية مختمفة ومتنوعة  -أيضا-ية قد تحمؿ الروا المجاز والصور البيانية. كما أفّ 

يا انطوت عمى كالشعر والمسرح المونولوج والإيقاع الموسيقي وكؿ الصور المجازية والبيانية. ليذا نقوؿ أنّ 

وصؼ مساوئ و تتميز أيضا بعدـ مطابقتيا لمواقع، بإعطاء شخصيات خيالية و  .كؿ الأجناس الأدبية

تحميؿ الشخصيات بطريقة نموذجية تقوـ بو  .أو وصؼ الفضائؿ بإعطائيا صورة مثالية الطبيعة البشرية

فقد استطاعت أف تشمؿ الحياة الإنسانية بكؿ وبشكؿ شامؿ وأعمؽ فيقوؿ نبيؿ راغب : "  ،ورمزية

 (090 :0881 ،نبيؿ ،" )راغب.تناقضاتيا والتي تتراوح بيف أعمى قمـ العظمة وأعمؽ سفح التفاىة

الرواية كؿ التقنيات والوسائؿ الأدبية، مف حوار وسرد ووصؼ وتأويؿ وغير ذلؾ. ما يفسح تستعمؿ  

 للأحداث والشخصيات. كما أفّ شاء بالمغة والتعمؽ والوصؼ الدقيؽ يالمجاؿ أماـ الروائي لمتلاعب كما 

ؿ فاطمة إلى جانبو أيضا نجد عنصر المكاف، فتقو  ،نا سالفا، دور أساسي في الروايةكما ذكر  ،لمزمف

 أفّ  غير ذلؾ، إلاّ و  يعتبر الزمف العنصر الرئيس في توسعة الرواية مف حيث سرد الأحداث" :الزىراء

الكاتب يعتمد عمى عناصر فنية أخرى في عممو. يكوف لميولو واتجاىاتو وأفكاره ووجية نظره دور ىاـ 

في عصرنا الحديث في عممية تحديد مسارىا وأىدافيا وطريقة عرضيا، وىو ما جعؿ الروائييف 

يتحرروف مف عنصر المكاف والزماف بشكؿ واضح واتجيوا إلى الولوج في النفس البشرية، ذلؾ العالـ 

 (11: 0890الموافي، فاطمة الزىراء،( ."غير المحدود الزماف والمكاف
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تف جِب عمى كؿ معكبر وأوسع، وُ ألمترجمة الأدبية مجاؿ واسع وأىمية  أفّ  ،مف ىذا الفصؿ، استخمصنا

و مُمزـ بإيصاؿ رسالة الكاتب بالميمة الصعبة المنوطة إليو، لأنّ  اومتيقن ؤافكدـ عمييا أف يكوف قْ بيا ومُ 

أىـ  بيف بخدمتو لكؿ ما تحتويو في فحواىا مف مميزات وأبعاد وباعتبار النص الروائي مف ،الأصؿ

الأدبية. كمما كانت الضرورة ممحة الأجناس الأدبية. كمما حققت الرواية قاعدة جماىيرية، تمتيا الترجمة 

لمتعرؼ عمى عمؿ روائي ما مف ثقافة ما، فرضت الترجمة الأدبية نفسيا. وىنا بالذات يتدخؿ دور المترجـ 

يصاؿ مثؿ ىذه الإبداعات الأدبية، فيُ  ثراء ثقافة وأدب في ساىـ الأدبي بتأويؿ وا  التعريؼ بثقافة المؤلؼ وا 

مترجـ في أعماؿ الأدباء وثقافاتيـ، لكي تكوف ترجماتو مرآة عاكسة حاممة وب الالمتمقي بالمغة اليدؼ. يذُ 

 وشاممة لطيات ىذه الأعماؿ الأدبية.
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صؿ التي يستعمميا مف أىـ وسائؿ التوا لغة واصطلاحا، لكونو الرمز سنتطرؽ في ىذا الفصؿ إلى تعريؼ

رد أىـ مميزات الرمز وأنواعو. لنبرز سنسو  الإنساف لتأدية عدة أغراض كالإشارة والتواصؿ في علاقاتو.

 نظرية التعادؿ الديناميكي لنايدال تعريفا بعد ذلؾ مكانة الرمز عند العرب وعند الغرب. ومف ثـ سنعرض

نتقؿ إلى شرح مراحؿ الترجمة التي تقترحيا ىاتيف . ثـ سنلدريرو  والنظرية التأويمية لسمسكوفيتش تابيرو 

 سنختتـ ىذا الفصؿ بخلاصة. ثـ النظريتيف.

 II-1-انشيز 

وأصؿ مادة ىذه الكممة "رمز" مف  symbol" " تقابميا بالمغة الإنجميزية "إف المدلوؿ الاشتقاقي لكممة " رمز

 " bolein " و " وتعني  " مع " sumلفة مف "ؤ وىي مُ  ،وتعني "الجزر" والتعبير  "sumbolein"المغة اليونانية

 ( 11: 0890محمد،  حمد،أفتوح (."حرزوتعني تقابؿ معنى " 

 في اليونانية قطعة خزؼ أو أي إناء ضيافة، دلالة عمى الاىتماـ بالضيؼ. كانت تعني 

: 0890،بير .)ىنري،"في الوقت نفسو انقىوالكممة في أصميا مشتقة مف الفعؿ اليوناني الذي يعني "  

ىيئوا  قد ( ويعني الجمع في حركة واحدة بيف الإشارة والشيء المشار إليو. كاف الفلاسفة الرواقيوف1

يا عناصر رمزية تعبر عف حضارة معينة لتفسير ترميزية خاصة، وىي نظرية في تأويؿ الإشارات عمى أنّ 

كثر وضوحا في أذىاف المؤمنيف ومف ىنا اكتسبت الديانة القديمة معنى أ كثرة المعاني لتمؾ الرموز. "

 (المرجع نفسو.)"وأكثر إبياما وتجريدا في أذىاف المفكريف ورواد الأسرار العميقة

الرمز  :حيث  قسمو إلى ثلاثة مستويات ىي ،ARISTOأوؿ مف تحدث عف الرمز بمفيومو الفني ىو 

الذي يعني الفعؿ والرمز الشعري  النظري أو الذي يتجو بواسطة العلاقة الرمزية إلى المعرفة والرمز الفعمي
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، ى)بمعم" وجدانيا. معقدة مف أحواؿ النفس وموقفا عاطفيا أو ةباطنيأو الجمالي وىو الذي يعني حالة 

 (2: 0891آمنة، 

وىي المحاور الكبرى لمفكر اليوناني آنذاؾ،  ،يمكف تصنيؼ الرموز وفؽ المنطؽ والأخلاؽ والفف ،ومنو إذف 

لا يخمو منيا معرض  ،ولكنو مألوؼ عمى حالة واحدة ،تعبير الإنساف وفي طبيعتوفالرمز شيء مألوؼ في 

فمـ يرمز الإنساف قط وىو قادر عمى التصريح  .الرمز والكتابة وىي حالة الاضطرار والعجز عف الإفصاح

ة )الموافي، فاطمولـ يجد كممة واضحة لمعنى واضح ثـ آثر عمييا الالتواء شغفا بالالتواء. .والتوضيح

 (11: 0890الزىراء،

-II 1-1-  الرمز لغة 

" أنّو تصويت خفي بالمساف كاليمس ويكوف تحريؾ الشفتيف بكلاـ ورد الرمز في لساف العرب عمى

يحاء  نّما ىو إشارة بالشفتيف، وقيؿ الرمز إشارة وا  غير مفيوـ بالمفظ مف غير إبانة بالصوت وا 

المغة كما أشرت إليو مما يُباف بمفظ بأي شيء  بالعينيف والحاجبيف والشفتيف والفـ، والرمز في

-222: 1993 ،". )ابف منظورعيف)...(، ورمزتو المرأة بعينيا ترمزه رمزا: غمزتو أشرت إليو بيد أو

223) 

الإشارة بكممة إلى معنى غير محدود في قاموس المصطمحات الأدبية بأنو " symbolوقد عرؼ الرمز 

دراؾ م  (97: 1987 ". )المصطمحات الأدبية، عناه بتفاوت ثقافتيـيتفاوت القراء في فيمو وا 

َـ وفي القرآف الكريـ ورد الرمز بمعنى الإشارة في قولو تعالى:  )قَاؿَ رَبِّ اجْعَؿ لِّي آيَةً قَاؿَ آيَتُؾَ أَلاا تُكَمِّ

باؾَ كَثِيراً وَسَبِّحْ بِالْ  بْكَارِ(النااسَ ثَلَاثَةَ أَيااٍـ إِلاا رَمْزاً وَاذْكُر را (، وقد فسر 41)سورة آؿ عمراف، الآية عَشِيِّ وَالإِْ

الرمز في المغة الإيماء بالشفتيف، وقد يستعمؿ في الإيماء بالحاجبيف ، رمزا القرطبي قولو تعالى: إلاّ 

والعينيف واليديف; وأصمو الحركة. وقيؿ: طمب، تمؾ الآية زيادة طمأنينة. المعنى: تمـ النعمة بأف تجعؿ لي 
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فقيؿ لو: آيتؾ ألا تكمـ الناس ثلاثة أياـ أي تمنع مف الكلاـ  ،ة، وتكوف تمؾ الآية زيادة نعمة وكرامةآي

 الراء،ثلاث لياؿ، وقاؿ الكسائي: رمز يرمز ويرمز. وقرئ " إلا رمزا " بفتح الميـ و )رمزا( بضميا وضـ 

 (55:2006 محمد بف أحمد الأنصاري، القرطبي،)الواحدة رمزة.

 -II 1-2-: اصطلاحا  

فْ  إشارة حسية مجازية لشيء باعتباره  ،كانت كميا تدور حوؿ فمؾ واحد اختمفت تعريفات الرمز وتباينت وا 

فيو  ،سمح لنا أف نتأمؿ شيء أخر وراء النصت كما يمكف أف يكوف أيضا الوسيمة التي ،لا يقع تحت الحواس

يحاء ف  يستعممو المتكمـ في خطابو معتمدا عمىالذي  الأسموببيمكف اقترانو قبؿ كؿ شيء معنى خفي وا 

 (.29: 0891،ى)آمنة، بمعم .التمميح والإشارة ويبتعد عف الشرح والإطناب

يا الأديب بطاقات إيجابية ذات دلالات متعددة تختمؼ مف نو المفظة التي يشحنّ أوىناؾ مف يعرفو عمى  

تمؾ  بإتباعالكاتب أو الأديب ـ يقو ف أديب إلى أخر وتحقؽ أغراض متنوعة مف خلاؿ وجودىا في النص.

 .الصورة المعنوية التي يعتمدىا الرمز والتي يسيطر المجاز فييا عمى الحقيقة والتمميح عمى التصريح

بحيث يتوافؽ مع حياتو النفسية وينسجـ  ،عناصر الرمز مف المصادر الذاتية أو مف التراث الكاتب يستمد

سموب توظيفو في بناء الرواية وىو يعد تعبيرا غير مباشر مع رؤيتو الخاصة. فيستمد الرمز مف خلاؿ أ

"وىكذا يكمف الرمز في التشبييات  عف فكرة بواسطة استعارة أو حكاية بينيما وبيف الفكرة المناسبة

 )مصطفاي، ".والقصة وفي أبطاليا والاستعارات والقصص الأسطورية والممحمية والغنائية والمأساة

 (01900890،موىوب

، فنجده ((signifié، والمرموز إليو الفكرة  تقابؿ عنده المدلوؿ ، signifiant)يقابؿ الدّاؿ)فسوسير عند  أما

" أفّ العلامة لا تربط بيف الشيء والاسـ بؿ بيف المفيوـ والصورة السمعيةدروس عمـ المغة، يقوؿ :"في 

اعتباطية .وقد وظؼ دوسوسير  فالعلامة بالنسبة لو وحدة مزدوجة لايمكف الفصؿ بينيما والعلاقة بينيما
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التي يسمييا الدّاؿ، كما أنّو يشير إلى طبيعة العلاقة في الرمز والتي  المسانيةكممة "رمز" لتعييف العلامة 

وىذا  إفّ لمرمز صفة ليست ىي شكؿ عاـ اعتباطية أبدا،تختمؼ عف العلاقة في العلامة المسانية، يقوؿ :"

عضا مف ملامح الرابط الطبيعي بيف الدّاؿ والمدلوؿ، ولا يمكف تبديؿ الرّمز ليس بفارغ أيضا، إذ ىناؾ ب

"، فالرمز عبارة عف علامة تقترف بموضوعيا الميزاف، وىو رمز العدالة بأي شيء آخر كالعربة مثلا

أفكار عامة تحدد مؤوؿ الرمز بالإحالة إلى ىذا الموضوع، كما أف الرمز لا يمكف استبدالو   تلازـبموجب 

 (88:1986 ،سوسيري د ،فردناندر.)بشيء آخ

-II 1-3- مميزات الرمز 

 يتميز الرمز بأمريف :

يستمزـ مستوييف، مستوى الأشياء الحسية أو الصور الحسية التي تأخذ قالبا لمرمز ومستوى الحالات  أولا:

 مج المستوييف في عممية الإبداع لتحصؿ عمى الرمز.دْ المعنوية المرموز إلييا، حيث يُ 

لابد مف وجود علاقة بيف المستوييف ويعني بيا العلاقة الداخمية أي العلاقة المشابية بيف الرامز  ثانيا:

 والمرموز مف مثؿ النظاـ والانسجاـ والتناسب.

يوحي بوصفو تعبيرا غير مباشر فييا لممشاعر عف طريؽ و  والنتيجة أف الرمز لا يقرر ولا يصؼ بؿ يومئ

 (9: 0890)ىنري، بير، سمية والتصريح.الإشارة الفنية  لا عف طريؽ الت

-II 1-4- أنواع الرموز 

 .تتعدد أنواع الرموز، فنجد الرموز الطبيعية والدينية والتاريخية والأسطورية

 وىي كؿ ما يوحي بمكونات الطبيعة المجردة. الرموز الطبيعية:-0
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أو ت أو مقدسات أو تعابير وىي كؿ ما يدخؿ في سياؽ الحياة الدينية أكانت شخصيا الرموز الدينية:-2

 أسماء الأماكف المقدسة.أو كتب سماوية أو شعائر دينية. 

 وىو كؿ ما يشير إلى التاريخ مف أماكف وأحداث وغيرىا. الرموز التاريخية:-1

وىي الأساطير مف حكايات وقصص غارقة في الخياؿ والتصورات الخرافية  الرموز الأسطورية:-6

جسد بيا الروائي عالما خفيا مفعما بالدلالات النفسية والفكرية يُ و  ،ي الحديثبعيدة عف المنطؽ الحضار ال

 (610: 0891نشاوي،  ،)نسيبوالإنسانية.

-II 1-5- الرمز عند العرب 

لعرب ادباء الأالتي غزت وطغت عمى يد و  و المدرسة الرمزيةتحدثدب العربي بالتحوؿ الكبير الذي أتأثر الأ

نّو لـ تظير الرمزية كمذىب محدود، بؿ دخمت أعماؿ ىؤلاء أحمد زكي. حيث أأمثاؿ عبد الرحماف شكري و 

 ( 18: 0896، محمد حمد،أ)فتوح الأدباء. ونجد أمثمة كثيرة لممذىب الرمزي في قصائد الشعر الحر. 

-II 1-6- الرمز عند الغرب 

ـ مناقشتيا  0809س مار  11أىـ ما سمي بالمحاولات الحديثة ىو اجتماع الجمعي الفمسفية الفرنسية في 

 لمفيوـ الرمز. وكاف المشتركوف في الاجتماع متفقيف أف الرمز:

ىذا الاعتبار قائـ عمى وجود و  " شيء حسي معتبر كإشارة إلى شيء معنوي لا يقع تحت الحواس،

 )المرجع نفسو( .مشابية بيف الشيئيف أحست بو مخيمة الرامز"

أو اتجاه أدبي فني. ظيرت في أواخر القرف التاسع  ةية حركغمب الموسوعات الأدبأالرمزية كما وردت في 

لمرومانسية  ةناصر معشر كرد فعؿ ضد البرناسية التي كانت عبارة عف فف تصوري يرتبط بالواقع وكانت 

كما يعرفيا ، غمب عمى الرمزية الغموض والتجريبي سياب التمقائي لممشاعر.لذلؾ كافنحو الان ياىتجاافي 
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" الرمزية حركة روحية مثالية لدرجة التصوؼ، والصمة في إبداعاتيا بيف الداؿ  نبيؿ رغب بقولو:

 (288: 2111)راغب، نبيؿ، ".والمدلوؿ تحتاج إلى حس مرىؼ ونظرة ناقبة لرصدىا وتفسيرىا

وقد  ،ومف أىـ المذاىب الجديدة في الشعر الغربي الحديث بعد الرومانسية ،الرمزية مذىب غربي إفّ  

بمثابة الثورة عمى الأشكاؿ الأدبية الجامدة  تفكان ،يقة في الشعر العالمي حتى اليوـعم اثار آتركت 

" وتؤمف الرمزية بعالـ الجماؿ  08والواضحة والمباشرة. ظيرت الرمزية في النصؼ الثاني مف القرف 

 ( 118:  0816 حمد،أ حمد سعيد،أ) المثالي وتعتقد أف ىذا العالـ يتحقؽ في الفف."

تراض فة مف خلاؿ تأويؿ الواقع تأويلا روحيا فعميا دوف الاميّ إلى الاتصاؿ بالحقيقة الكُ  زيةى الرمتسع 

 الجيؿ المذىبي.و  عراء جيؿ الروادميف مف الشّ يوقد مر المذىب الرمزي بج .عميو

II-2-انُظشيح انتأويهيح وانتكافؤ انذيُاييكي 

2-II-1-  النظرية التأويمية لمارياف لدرير Marianne LEDERER  ودانيكا سمسكوفيتسDanika 

SELESKOVITSH 

وترتكز عمى مبدأ واحد  ،عمى يد كلا مف دانكا سمسكوفيتس ومارياف لدرير ESITنشأت مدرسة باريس  

باعتباره أكثر  ،أصحاب ىذه النظرية عمى المنيج التأويمي أثناء العمؿ الترجمي عتمدالقد  .المعنى ألا وىو

 حيث تقوؿ لدرير: ،ويؿكؿ ترجمة تأْ  نى واكتسابو. تقوـ عمى مبدأ أفّ الوسائؿ نجاعة لتحصيؿ المع

«    Il s’agira ici de dire qu’on pourra pas traduire sans interpréter. » (Marianne, 

Lederer,1994 :15)    

 ترجمتنا( ) ."معناه ىنا استحالة الترجمة دوف تأويؿ" 

 رية:تُعرّؼ مارياف لدرير مبادئ ىذه النظ 
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« La théorie interprétative a établi que le processus consistait à comprendre le texte 

original, a deverbaliser sa  forme  linguistique et à exprimer  dans  une autre  langue les 

idées comprises et les  sentiments ressentis. » . (Ibid :11) 

نتج الترجمي يقوـ عمى استيعاب النص الأصؿ وتحصيؿ المعنى مف مبناه المُ  ية التأويمية أفّ "تبيف النظر 

 ترجمتنا( س المستقاة منو مف لغة أخرى." )والتعبير عف الأفكار والأحاسي ،المغوي

 وفقا لمنظرية التأويمية، إلى ثلاث مراحؿ: تنقسـ عممية استخلاص المعنى، 

 2-II-1-1 - :يشحهح  انفهىComprehension  

دراؾ قصد يُسخّ  ر المترجـ فييا كؿ قدراتو المعرفية لغرض استيعاب وفيـ النص الأوّؿ والإحاطة بالمعنى وا 

ياؽ والمقاـ الذي ورد فيو النص بالاستناد إلى المعايير غير المسانية والأخذ بعيف الاعتبار السّ  .المتكمـ

رجـ في استخلاص مدلوؿ الكممات التي وردت في فكمما اتسعت المعارؼ، كمما ساعد ذلؾ المت .الأصؿ

 طيات النص الأصؿ.

2-II-1-2-خ انهغىي:لاَسيشحهح الا Deverbalisation  

والبحث عف بنيات لغوية جديدة  ،منص الأصؿلمف البنيات المغوية المعنى  حريرتذه المرحمة في مثؿ ىتت 

عادة الصياغة. تعتمد ىذه المرحمة في في المغة اليدؼ لاجتناب أي تداخؿ بيف المغتيف في مرحمة إ

المترجـ في  عمى تحويؿ العناصر المغوية. يتعامؿ وليس ،جوىرىا عمى ضرورة نقؿ المعنى في سياقو العاـ

اـ مكف فيميا تمقائيا، إلاّ مُعظـ الأحياف مع نصوص لا يُ  لغوية كانت أـ غير لغوية،  ،بكؿ جوانبو  إذا أَل

د عف ىذه يتس لا يتبع بنيات النص الأصؿ. بؿ بالعكس يجب أف يبتعالمترجـ بالنسبة لسمسكوف لأفّ 

عمى  ةحافظالممف تحصيؿ المعنى و  المترجـ فُ ك  مَ خ المغوي يُ لاالانس خ المغوي. إفّ لاالبنيات بواسطة الانس

 حرية تعبيره مف خلاؿ إعادة كتابة النص اليدؼ.
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اء المغوي الأصؿ لا مراد نقمو بأناة عف الغش" أف يُفضؿ المعنى اليجب عمى المترجـ كما تقوؿ لدرير  

ي المغة اليدؼ. فالوضوح الذي يسعى إليو المترجـ مف خلاؿ النص فلغويا ملائما  إلباسو غطاءا

 )حديد."ملائمة الكلاـ المعاد صياغتو لمنطؽ التركيب في المغة اليدؼ المترجـ يرتبط إلى حد بعيد بمدى

 (261: 2101 حسيف، الياس،

 )المرجع نفسو( تسمية وحدات المعنى.لدرر معنى لدى المترجـ في وحدات أطمقت عمييا ويتشكؿ ال

خ المغوي ينتج المعنى بالتقاء كممات النص مع خبرة المترجـ ذات صمة لانّو في مرحمة الانسأنستخمص  

 بالنص ذاتو.

 2 -II-1- -3يشحهح إعادج انصياغح: Re-expression 

مف نقؿ الرسالة وصياغتيا في قالب جديد دوف المساس بالمعنى، وذلؾ  ىذه المرحمة إلى التمكف تيدؼ

قميا إلى المتمقي في لمترجـ التي تسمح لو بناوالوسائؿ التعبيرية المتاحة لدى  بإيجاد المقابلات اللازمة

فيقوـ المترجـ بإعادة الصياغة والتعبير مع الأخذ بعيف الاعتبار خصوصيات وحاجيات . المغة اليدؼ

، فيكتفي باستخلاص معنى الكممات التي يتكوف منيا النص الأصؿ، وينصب كؿ اىتمامو عمى يمقتالم

 كيفية إيصاؿ تمؾ الرسالة والمعاني الواردة في فحوى النص الأصؿ إلى المتمقي بالمغة اليدؼ.

 2 -II-2-"نظرية التعادؿ الديناميكي "ليوجيف نايدا Eugene Nida تشارلز تابير" و"Charles Taber 

كؿ اىتماميما إلى النص اليدؼ. نظرا للأثر الذي يتركو  ،تابير زلشار تو  ظراف ،أوجيف نايدانَ لقد صرؼ المُ 

ويقوؿ  ،سـ التكافؤ الديناميكياأطمقوا عميو  ،الجديد في الترجمة والنص المترجـ في القارئ. ونظرا لمفيوم

الرسالة مطابقة إلى حد كبير لمعلاقة التي " يجب أف تكوف العلاقة بيف المتمقي و  نايدا في ىذا الصدد:

 (1102111)محمد، عناني،  كانت قائمة بيف المتمقي الأصمي والرسالة نفسو."



 انتأويهيت وانتكافؤ انديناميكي اانرمز ونظريت  انفصم انثاني 

 

28 
 

عمى إذ مدى تأثير الترجمة في القارئ ىو المعيار الوحيد الذي يسمح لنا بالحكـ عمى ترجمة ما،  إفّ 

في قارئ النص الأصؿ. وىذا ما اصطمحا  حدث الصدى في قارئيا بالقدر ذاتو الذي تحدثوتُ  الترجمة أف

عميو بالتأثير المعادؿ، إذ يعتبراف وجود عدة ترجمات لمنص الواحد، تستعمؿ فيو مستويات مختمفة مف 

" ىذا يعني أف وجود عدة مستويات لمترجمة   ساىمة في تحصيؿ المعنى فيقوؿ نايدامُ  ،مفردات وتراكيب

نّو يلاحؽ الناس عمى اختلاؼ مستوياتيـ أف أمر مطموب إذ في مجاؿ المفردات والتراكيب النحوية أ

( أي عمى الترجمة التي تعمؿ وفؽ 21: 0818 نايدا، )اجيف، .يحظوا بفرص متساوية لفيـ الرسالة"

تستجيب لمتطمبات القارئ، فيبحث المترجـ عمى مكافئات في ثقافة المتمقي بالمغة  التكافؤ الديناميكي أفْ 

 خمؽ تأثير عمى القارئ ويكوف معادلا لتأثير النص الأصؿ في قارئو.جؿ أذلؾ مف و  ،اليدؼ

نايدا  عرّؼوىنا تظير ضرورة "تطويع" الرسالة لموفاء بالاحتياجات المغوية والثقافية لممتمقي بالمغة اليدؼ. بؿ يُ 

د، عناني )محم "المغة  المصدر.ي "اقرب معادؿ طبيعي لمرسالة فالسعي لإيجاد  بأنّو ىدؼ تعادؿ التأثير 

1602111) 

 التكافؤ الديناميكيو  ز المنظراف بيف نوعيف مف التكافؤ: التكافؤ الشكميميّ يُ -

 2 -II-2-1-:انتكافؤ انشكهي  Formal Equivalence  

يقوـ ىذا العنصر عمى نقؿ النص الأصؿ شكلا ومضمونا إلى المغة اليدؼ، فينقؿ المترجـ فيو شكؿ 

 النص ومحتواه نقلا أليا.

 2 -II-4-2- :انتكافؤ انذيُاييكيDynamic Equivalence 

لا يتعمؽ الأمر  حدث نفس التأثير في المغة اليدؼ، إذْ بحيث يُ  ،يُحوؿ التكافؤ الديناميكي النص الأصؿ 

ليبحث عف مدى فعاليتيا وتأثيرىا في نفسية قارئ  ،عند نايدا بنقؿ الكممات أو حتى المعاني بؿ يتعداىا

 بتأثير النص الأصؿ عمى قارئو. النص المترجـ مقارنة
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ولتحقيؽ تمؾ الفعالية في الترجمة ارتأى نايدا إلى تقسيـ ترجمة الأعماؿ الأدبية والفنية إلى ثلاث مراحؿ: 

 أوليا مرحمة التحميؿ وثانييا مرحمة النقؿ وآخرىا مرحمة إعادة البنية أو الصياغة .

2 -II-2-3 -:يشحهح انتحهيمAnalysis  

ط المقولة واستخراج نواة تركيزىا العميقة ومقابميا ليس عمى أساس الفئات "تبسيتتمثؿ في مرحمة  

النحوية التي تحتوييا فحسب. بؿ عمى أساس المواضيع والأحداث ودرجة التجريدات التي تتضمنيا. 

ومف ثـ القياـ بالتحميؿ  الدلالي لمجموعات الكممات مف خلاؿ تحميؿ المكونات وتحديد القيمة العاطفية 

وعف مستويات المغة والنطؽ  -الجو الثقافي-ات والإيحاءات التي تنتج ظروؼ استعماليالمكمم

والرمز فالرقـ ثلاثة عشرة مثلا يعتبر رمز جمبا لمحظ عند العرب بينما ىو مدعاة لمتطيير في 

 (218: 2111 بيوض، ،إنعاـ )"الغرب.

2 -II-2--4  يشحهح انُقم: Transfer 

"استنادا إلى كؿ العوامؿ المستخرجة مف عممية التحميؿ لرسالة، فيي تأتي تُعنى ىذه المرحمة  بنقؿ ا

" وتوظيفيا  لممحافظة عمى المعمومات التي تتضمنيا المعاني دوف التضحية بالإيحاءات وتمريرىا.

ف المترجـ المسؤوؿ عمى نقؿ كؿ ما كوْ  ىفي وجية نظره ىذه عم Nida(.  حيث يؤكد مرجع نفسوال)

مف معاني وأسموب ورموز بطريقة يفيميا قارئيا في النص المترجـ، فمسؤولية إيصاؿ كؿ تحويو الرسالة 

 المترجـ.ذلؾ إلى القارئ الذي يجيؿ كؿ تمؾ المرجعيات والخمفيات عف العمؿ الأدبي تقع عمى عاتؽ 

2 -II-2-5-إعادج انصياغح أو انتشكية: Restruction 

كؿ توابعيا التي استقصاىا في المرحمتيف السابقتيف محترما يعمؿ المترجـ مف خلاليا عمى نقؿ الرسالة ب

بذلؾ مستويات المغة في أبعادىا التاريخية، وكذلؾ المستويات الجغرافية، ما يعني ضرورة تكييؼ الرسالة 

 المتضمنة في النص الأصؿ لموفاء بالاحتياجات المغوية والثقافية لدى المتمقي.
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، رسما توضيحيا 0818مع تابير بعنواف 'نظرية الترجمة وممارستيا' سنة  ورد نايدا في الكتاب الذي ألفويُ  

 : 11يبيف فيو شكؿ ىذه المراحؿ عمى النحو التالي في الصفحة 

 

 تابيرو  رسـ بياني لمراحؿ الترجمة عند نايدا

 لغة المتمقي           المغة المصدر               

  

        إعادة بناء                                       التحميؿ                          

 ص          التحميؿ       س                   

عمى تحقيؽ  ،وقبؿ كؿ شيء،ناد نايد بأربع معايير يجب اعتمادىا لتحقيؽ نجاح الترجمة الذي يعتمد  

 الاستجابة المعادلة وىي:

 أف يكوف ليا معنى. -0

 الأصؿ وأسموبو.لنص انقؿ روح تأف -2

 أف يكوف شكؿ التعبير بيا طبيعيا ويسير الأخذ.-1

 أف تحدث تأثيرا مماثلا.-6

انطلاقا مف المغة إلى نظريات المفكريف في ىذا المجاؿ. أصبح  ،ما تطرقنا إليو مف تعريؼ لمرمز بعد 

ب الذي قد يفقد ىويتو ثـ في الأد ،مدى أىمية الرموز في الحياة البشرية أولا إدراؾ لمف الأمر الجمي
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الأدبية الإبداعية والفنية عمى حد سواء إذا ما استغنى عنيا، فالرموز تجد ذاتيا تضفي عمى النصوص 

 (126-128: 2111)محمد، عناني، رونقا وسحرا وجمالا لا ينفؾ القارئ عف التمذذ بو.

يتعدى ذلؾ إلى أف يمس بالمجتمع و  .ونظرا لأبعاد الرمز المختمفة والمتعددة حيث يمس بالمغة والمسانيات 

والثقافات. اكتسبت الرموز مكانة وأىمية شدت إلييا انتباه مُنظري الترجمة فخصصوا نظريات لنقمو مف 

لغة إلى أخرى بأسموب وطريقة تحفظ تأثيره وغايتو في النص الروائي، لكي تصبو الترجمة إلى مفيوـ 

نما يتعدى ما  ،ذلؾ إلى إحداث نفس التأثير، فيحس قارئ النص المترجـ الفعالية، ليس فقط في نقؿ المعنى وا 

نايدا وشارلز تابير إلى  التعادؿ الديناميكي حيث يقوـ فيو  ىيحسو قارئ النص بالمغة الأصؿ. وعميو دع

كؿ مف لدرير  المغات المترجـ إلييا. وكما تدعوالمترجـ بالبحث عف مكافئات ديناميكية لمرموز في 

بإحداث نفس الأثر في  ،إلى نقؿ معنى وفحوى النص الأصؿ ،رياتيما التأويميةفي نظسمسكوفيتش و 

 (المرجع لسابؽ)المتمقي بالمغة اليدؼ.

يما تصباف في نفس نستخمص أنّ  بعد عرض نظريتي التعادؿ الديناميكي والنظرية التأويمية، يمكننا أفْ  

المعادؿ الديناميكي أو بتكييؼ النص  إيجادبالتأثير في متمقي الترجمة. إما و  الإفياـ الاتجاه ألا وىو:

يصاؿ المعنى إلى متمقي أحسب المتمقي والبحث عف المعادلات التي مف ش نيا تحقيؽ العممية التواصمية وا 

 تفاصيؿ تصب في مجمميا في خانة تطويع النص الترجمة. كؿ الطرؽ التي اقترحتيا النظريتيف ما ىي إلاّ 

 إلييا، مع احتراـ الخصوصيات الثقافية لديو.وتكييفو مع روح المغة المترجـ 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 انفصم انثانث
 دساسح تحهيهيح َقذيح نهًذوَح 
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 Joseph CONRADيتناوؿ ىذا الفصؿ دراسة المدونة دراسة تحميمية نقدية، سنفتتحو بتعريؼ الكاتب 

ديـ المدونة وممخص عف إلى تق بعد ذلؾ وسنقدـ نبذة بسيطة عف المترجـ حرب محمد شاىيف. سنتطرؽ

أحداث رواية "قمب الظلاـ" والشخصيات المكونة ليا. كما سنعرض أيضا منيجية التحميؿ. ثـ سنقوـ بأخذ 

بعض النماذج التي تـ فييا استعماؿ الرمز في المغة الأصؿ ونقابميا بترجمتيا المقترحة مف قبؿ حرب 

ؾ بشرحو في السياؽ العاـ والخاص. وسنقدـ في محمد شاىيف. ثـ سنقوـ بتحميميا مبتدئيف بالعنواف وذل

 .الأخير خلاصة لمفصؿ

1-III-  َثزج عٍ انكاتة  

احد مف و   Joseph Theodor Conrad Korzeniowskiو كورزينيفسكيكونراد ثيودور يعد جوزيؼ

ولد و مف أصؿ روسي نّ أحيث  ،ظر عمى عدـ كونيا لغتو الأـبغض النّ  ،نجميزيةكبر المؤلفيف بالمغة الإأ

لنطؽ ار إلى تغيير اسمو بسبب اضط .ا(كرانيا حاليأو )ببيردشيؼ  ، فيـ0981ديسمبر مف عاـ  11في 

 فأصبح يسمى جوزيؼ كونراد. .نجميزقبؿ الإ لوالخطأ 

قد أدرؾ منذ نعومة أظافره الروح العميقة لمقومية المكبوتة في و  ،ينحدر كونراد مف أسرة النبلاء البولندييف

كورزينيوفسكي متمردا ومقاوما  إذ كاف والده ابولو .نت خاضعة للاستعمار الروسي آنذاؾالتي كا ،بولندا

 امسرحي اكاتب إضافة إلى كونو .مثاليا ورومانسيا ومترجما كذلؾ أبوه كما كاف .ضد الحكـ الروسي

 أىدى لجوزيؼ قصيدة عند ميلاده الذي يصادؼ الذكرى الخامس والثمانيف لاضطياد موسكو. .اوشاعر 

 (16 :2116 ،محمد حرب )شاىيف،

)بولندا حاليا( وفي ذلؾ الحيف وصمت حركة المقاومة  وارسو إلى 0910انتقؿ ابولو وأسرتو في عاـ 

ـ اعتقؿ أبوه بسب تمرده 0911الوطنية إلى أوجيا في المصير المستميت لمعصياف المسمح. وفي 

رقي روسيا والتحقت بو زوجتو ايفيميا فنفي إلى بولندا في شماؿ ش .ومشاركتو في التصدي للاستعمار
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عاف ابولو  ،بوبروفسكي المريضة وابنو البالغ مف العمر أربع سنوات بعد ىلاؾ زوجتو بسبب مرض السؿ

مما تسبب في وفاتو مبكرا تاركا اليتيـ جوزيؼ ىو لا يتعدى الإحدى عشرة مف عمره ليترعرع  شديدمف اكتئاب 

بابروفسكي القاطف بكراكوؼ وقد جمعت بينيما علاقة وطيدة ولـ ينفكا  في كنؼ خالو المحافظ الثري تاديوس

 (سابؽالمرجع ال) ـ.0986عف التواصؿ فيما بينيما إلى أف وافتو المنية في عاـ

1- 1 -III- سيرة الكاتب البحرية 

يا في عاـ انجذب كونراد وىو لا يزاؿ يافعا إلى الحياة البحرية مما دفعو لمغادرة بولندا متجيا إلى مرسيم

مينتو  في التجارة البحرية حيث أبحر بصفتو صبي المقصورة عمى مركب شراعي. استغرؽ  أـ لبد0916

بالبحرية التجارية البريطانية وعمى مدى السنوات  ،ليمتحؽ بعد ذلؾ ،تدريبو في فرنسا ما يقارب أربع سنوات

عمى متف مجموعة متنوعة مف السفف فكاف يعمؿ  حيث اشتغؿ في الملاحة البحرية. .الخمس عشر المقبمة

ـ.  وتحصؿ في السنة ذاتيا عمى الجنسية البريطانية تحت اسـ 0991واسند إليو لقب القبطاف  في عاـ 

جوزيؼ كونراد. تـ تعييف كونراد لمدة ثلاث سنوات في شركة تجارية بمجيكية بصفتو قبطاف باخرة عمى 

قف كؿ مف تحيث كاف كونراد يُ  Heart Of Darkness لروايةنير الكونغو ما كاف مصدر الياـ لو في كتابتو 

 نجميزية.والإ المغة البولندية والألمانية والفرنسية

وبعد استعادتو لكامؿ  ،مكث كونراد عدة أياـ في مستشفى سنغافورة بسبب جرح أصيب بو في البحر

أبحر عمى الأقؿ أربع صحتو استأنؼ كونراد عممو في مرتبة مساعد قبطاف عمى متف سفينة الفيدار و 

لى البيرو.  رحلات إلى بورنيو وا 

قاد ما يعد بأوؿ وأخر مركب شراعي والمسمى باوتاجو بصفتو قبطانا ليا. بعد الوصاية بو  ،ـ0999في 

ـ كنقيب 0981عمؿ كونراد في عاـ  .عند القبطاف البرت تيس مدير شركة التجارة والصناعة بالكونغو

 حر بالباخرة إلّا بْ و لـ يُ لكنّ  ،دولة الكونغو الحرة. قاـ بالتعاقد لمدة ثلاثة سنواتباخرة لدى شركة كنغولية في 
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يابا بيف ستانمي بوؿ وستانمي فيؿ إعادة توظيفو في أوروبا. ولكف لـ يمبث كونراد في المجاؿ  قبؿ ،ذىابا وا 

 ـ.0986كونراد البحرية في عاـ  سيرةوقد انتيت  .البحري لأربع سنوات فقط

http://www.biography.com/people/joseph-conrad-9255343  

2- 1-III - سيرة الكاتب الأدبية 

ـ ألؼ 0981في و  ـ.0988أتـ رواية حماقة الماير التي نشرت في  ،كرس كونراد حياتو لمعمؿ الأدبي

لـ يتبقى سوى الأدب  يكتب لصديؽ لو ،يائسا مف عودتو إلى وظيفتو .نبوذةكتاب تحت اسـ الجزر الم

جؿ الماؿ. وقد لعبت خبرتو التي اكتسبيا مف خلاؿ أيكتب مف  بأنّو ،كوسيمة لمعيش. يصرح بوضوح

 ةفي نفس السنة يؤسس عائمو  أنحاء العالـ دورا ىاما ومصدر الياـ لمعظـ مؤلفاتو. حوؿرحلاتو البحرية 

في أكتوبر تستقر و  ـ.0989ؿ بوريس في عاـ الأوّ  مابنيابنجمترا أيف حضي إستقرا في وا ورجمع جسي ج

ـ بعد ولادة ابنو الثاني جوف انتقؿ 0811في أوت  .العائمة في بيت مستأجر مف طرؼ فورد مادوكس فورد

ييار عصبي ـ.عاف كونراد مف ان0801في جواف و  جونيؼ واصدر رواية 'مرآة البحر' إلىكونراد وعائمتو 

ـ 0808في ثـ  .نشر روايتو 'تحت عيوف الغرب' 0800'اولدنغتوف كينف' وفي سنة  وترؾ منزلو في

'سبرنغ غروؼ' ونشر في نفس السنة  وانتقموا مؤقتا إلى أجبرت عائمة كونراد عمى مغادرة 'كابؿ ىاوس'.

 ـ.0826اد كتابو 'الإنقاذ' وفي ثـ انتقموا لمعيش في'اوسوالدس' أيف انتيى مف إعد .كتابو 'السيـ الذىبي'

في' اوسوالدس' عمى اثر نوبة قمبية تعرض ليا في  0826وت أ 11انطفأت شعمة جوزيؼ كونراد في 

شير جويمية مف نفس السنة تاركا وراءه عدد مف الروائع الأدبية التي لا تقدر بثمف. ليدفف في 'كونتربيري' 

 (المرجع نفسو) أوت. 11في توـ 

 

 :الكاتب بعض مؤلفات -

http://www.biography.com/people/joseph-conrad-9255343
http://www.biography.com/people/joseph-conrad-9255343
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 .حماقة الماير0988 -

 .الجزر المنبوذ0981-

 .قمب الظلاـ0988-

 .لورد جيـ0811-

 .نوسترمو 0816-

 .العميؿ السري 0811-

  .تحت عيوف الغرب 0800-

 .الحظ 0801-

 .النصر 0808-

 .السيـ الذىبي 0808-

 (1: 2116)شاىيف، حرب محمد، .الإنقاذ 0821-

3-1 -III-وأسموب  

في  اكاف لعممو في البحر تأثير  .ية والدراما العالميةعسموب النثر وتجمع رواياتو ما بيف الواقتميز كونراد بأ

كذلؾ حضور الطبقة البرجوازية في و  التي اتسمت بخصوصية ىذه البيئة كخمفية لأحداث الروايات كتاباتو

الأخلاؽ تدني و  ةالشخصيات التي تظير في حالة مف العزلو  المجتمع. اشتير بموىبتو في خمؽ الأجواء

ر الصراع بيف الحضارة غير الغربية والحديثة. ترؾ كونراد بصمة خاصة المعاصرة. كما صوّ  ةفي الحيا

أبرزت أعمالو إلى  .نجميزيث في الأدب الإييؿ الحدجبر مف اليعتو  نجميزية خاصةالإو  عمى الرواية  عامة

ىنري و  ستيفف كريف ،د مادوكس فوردفور ، جوف غالسوورثي، ارنولد بينيت :العمف مف بيف معاصريو
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تو. وقد افييما مذكر  فَ وا رواية قصيرة ومجمديف دَ  29و رواية01غت حصيمة مؤلفات كونراد مجيمس. ب

 (69: 2102)جوزيؼ، كونراد،  ب لو مقاـ تذكاري في بولندا.صّ نُ 

-III2- ٍَثزج عٍ انًتشجى حشب يحًذ شاهي 

تطمعنا عمى الحياة الشخصية لممترجـ حرب محمد شاىيف إلا  لـ نتمكف مف العثور عمى معمومات وافية  

 المتمثمة في:و  ترجمة لأعماؿ شكسبير 01أننا تمكنا مف جمع بعض المعمومات عف أعمالو الأدبية ومنيا 

 ىاممت.-0

 جولييت.و  روميو-2

 اوثممو.-1

 مكبث.-6

 الممؾ لير.-8

 العاصفة.-1

 كما تيواىا.-1

 ىنري الرابع.-9

 انية عشرة.المعبة الث-8

 انطونيو وكميوباترا.-01

 ىنري السادس.-00

 يوليوس قيصر.-02

 (061: 2116 ،محمدحرب )شاىيف،  تاجر البندقية.-01

 كما انو ترجـ العديد مف الكتب العممية التي نذكر منيا:

 .0التفكير جو  القراءة-0
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 .2التفكير جو  القراءة-2

 .1التفكير جو  القراءة -1

 .0عمـ الطب ج-6

 .2ـ الطب جعم -8

 .1عمـ الطب ج -1

 توربو باسكاؿ.  -1

 (060 :المرجع السابؽ) معجـ مصطمحات الاتمتة.ٍ  -9

 وكما ترجـ رواية قمب الظلاـ لجوزيؼ كونراد.

-III 3-  تقذيى انًذوَح 

أحدثت  .0812ونشرت في  0988عمى يد المؤلؼ جوزيؼ كونراد في  Heart Of Darknessرواية  تبتكُ 

مازلت تحتفظ بيا إلى يومنا ىذا. تزدحـ رواية قمب الظلاـ باشراقات إبداعية  ،رة كبيرةضجة عارمة وشي

وترميزية خاصة. صدرت ليا عدة ترجمات ومف بينيا اخترنا ترجمة حرب محمد شاىيف التي جاءت تحت 

 صفحة. 061تتكوف الرواية مف ثلاثة فصوؿ لا يتعدى حجميا  .2116عنواف قمب الظلاـ المنشورة في 

وعف فساد الإنساف لتكشؼ لنا  ،حدثا عف المجتمع الاستعماري وعف المجتمعات المستعمرةأتسرد الرواية 

 .ممة ليس فقط في تعامميا مع الإنساف البدائي بؿ قسوتيا عمى الطبيعة أيضاعف قسوة ىذه الظّ 

-III 3-1   الروايةتمخيص 

لزملائو رواية غير عادية عاشيا أثناء رحمة لو مارلو البحار الذي يروي قصة قمب الظلاـ  روايةتسرد لنا 

يف مف طرؼ شركة تجارية أوربية كنقيب باخرة وكانت ميمتو عُ  عبر نير الكونغو والأثر الذي تركتو فيو.
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ذو  ،الرئيسية أف يتفقد رجاعو معو. وكاف كورتز عامؿ ناجح ،لزـ الأمر اا   دَ قَ فَ  ،إيقاؼ كورتز عف ميامو وا 

 يب بالمرض بعد ذلؾ.صالاتصاؿ بالشركة وأُ 

 .يمنطؽ مف العالـ الحقيقالفتقر إلى الرحمة بأكمميا كانت عبارة عف حمـ مٌ  مارلو لمرجاؿ أفّ  روى 

بتدأ برحمة مارلو عبر عديدة حيث  بمراحؿذه الرواية ىأحداث  اتتطور  مرّت استغرقت الرحمة عدة أشير.

 لى مخبأ كورتز.وأخيرا رحمة في الزورؽ إ ،عبر البر توالساحؿ وبعده رحم

إساءة معاممة الشركة والوكلاء لمسكاف الأصمييف  مف دهىاصدـ مارلو خلاؿ البعثة بأكمميا بسبب ما ش 

 جؿ كمية ضئيمة مف العاج.أوالاضطياد الاستعماري مف  ،والرعب الذي تبعثو الأدغاؿ في النفوس

 و. كاف يسمع بأخلاقو النبيمة والمثاليةبدأت أنباء كورتز تتوارى إلى أذان ،صوؿ مارلو إلى المركببمجرد وُ 

 فكرة كورتز تستحوذ عميو. تبراعتو وفعاليتو في الشركة. وىذا ما أثار اىتماـ مارلو وبذلؾ بدأو 

فقد  .كورتز قد نصب نفسو كالاه عمى الأىالي أفّ  اكتشؼ مارلو عند وصولو إلى المحطة في الكونغو

فقد  ،ريفجعميـ متحضّ  ،ما الشخص الذي كاف ىدفو يوماأصبح أكثر وحشية مف السكاف الأصمييف. ذلؾ 

وترعبييـ لمحصوؿ عمى المزيد  ،أمسى يشارؾ في طقوس غريبة واستخداـ العنؼ ضد السكاف المحمييف

 مف العاج.

وكانت كمماتو  ،صحتوبسبب تدىور مات كورتز أثناء رحمة العودة جبر مارلو كورتز عمى العودة معو و أ 

  أدرؾ مارلو الشر القابع في أعماقو والمنعرج الذي أبعده عف مبادئو النبيمة.ف ،عبالأخيرة الرعب الرّ 

عمى جمب التنوير والتقدـ  ومارلو قبؿ وفاتو عمى أبحاثو وتقاريره بما فييا المقاؿ الذي كتبكورتز ف مّ أ

قالو قائلا وىي الملاحظة التي كتبيا في أخر م ،دليؿ عمى اضمحلاؿ كورتز الأخلاقيو  ،لسكاف الكونغو

 فييا ''إبادة كؿ المتوحشيف''.
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أدى بو ما  ،بسبب عزلتو وجعؿ شخصيتو رمزا لمظلاـ الكامف في داخمو كورتز ءمارلو بمقا اندىش

 للإصابة بالجنوف.

و لـ يتمكف مف الكشؼ ليا عف حقيقة  الكممات تو إلى أوربا بمقاء خطيبة كورتز ولكنّ دقاـ مارلو عند عو  

 التي نطؽ بيا.الأخيرة والمرعبة 

ويجري وراء الشيوات تغيب عنو  ،و عندما يتجرد الإنساف مف إنسانيتونّ أ ،سرد مارلو في نياية المطاؼ

 .فيطغى بذلؾ الفساد والشر الكامف في ذاتية الإنساف’ أخلاؽ التحضر

-III  -2-3تقديـ الشخصيات 

الأغراض التي استعممت لأجميا ولذلؾ كونراد روايتو عمييا لتبايف الأدوار و  ىتباينت الشخصيات التي بن

 ارتأينا أف نقسميا إلى شخصيات أساسية وأخرى ثانوية كما يمي

 الشخصيات الأساسية-

 مارلو-0

و لأنّ  ،إف مارلو ىو البطؿ الرئيسي ليذه الرواية فيو بحار متمكف ولو أفكار غالبا ما نقوؿ عنيا فمسفية

مارلو  إفّ  كؿ ما يحيط بو بغية التعمؽ في المعرفة.ي ؾ فساؤؿ ويشكيتميز بتفكير مستقؿ. ىو دائـ التّ 

وعمى الرغـ مف نزعة التعجب الأوربية  جيد وبميغ قادر عمى جذب مستمعيو للإنصات لروايتو. يراو 

وواجو رجاؿ بيض وكانت رحمتو إلى الكونغو وسيمة  ،و شاىد مف العالـ مف حولونّ أ إلاّ  ،الموجودة لديو

يروي لنا تجربتو مع كورتز التي تركت في نفسيتو . ئ التي تنادي بيا الامبرياليةلمكشؼ عف حقيقة المباد

 طارده لبقية حياتو.يأثرا 
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 كورتز-4

ىو رئيس المحطة الداخمية واليدؼ الأساسي لبحث مارلو. يمتمؾ عدة مواىب أىميا شخصيتو المتميزة 

 في كاف يتميز بالبلاغة الكممة وقد يةز يرمشخص يدرؾ جيدا قوة تأثير ت وى .وقدرتو العالية عمى القيادة

ذو سمطة ونفوذ كبيرة عمى  كما أنّو  .لسكاف الأصمييف لإفريقيادونيا عف ايكتاباتو وملاحظاتو التي 

 أما السكاف المحمييف. ومع ذلؾ ظؿ لغزا حتى بالنسبة لمارلو كاف لكورتز تأثير قوي عمى كؿ مف حولو.

القوانيف المنافقة التي تحكـ الاستعمارية الأوربية. استطاع كورتز أف  سقوطو كاف نتيجة لاستعداده لتجاىؿ

عمي شاف نفسو وأف يتوج نفسو الو عمى القبائؿ المحمية عف طريؽ الاختلاط والصداقة مع السكاف يُ 

الأصمييف وفي نفس الوقت عدـ الإكثار مف الظيور عمييـ فقد استغنى عف حضارتو وىويتو الأصمية 

 الإفريقية حقؽ كورتز انجازات في بحثو عف العاج حيث كاف أىـ عامؿ في المحطة لكنو ليتبنى اليوية

 أيضا انطمس في رغباتو الشريرة وغريزتو الوحشية الحيوانية.

 الراوي-3

 بوصؼ القارب ـ إلاّ و و لـ يقنّ أحيث  ،الراوي المجيوؿ الذي لـ يتـ الإفصاح عف اسمو ولـ تكشؼ ىويتو

 وبيئتو.

 الحجاج-2

 شبييـ مارلو بالمسافريف ـ عملاء ووكلاء المحطة الرئيسية الجشعيف. يحمموف عصى خشبية طويمة. إني

مف قبؿ المحطة حتى يستطيعوا المتاجرة بالعاج  فنو عيتقميدييف في الرحلات الدينية. كاف ىؤلاء الوكلاء يُ 

فقد كانوا  ،ىذه الغاية منيـ خطوة جدية وفعالة اتجاه تحقيؽ احدأخذ يت ـل ، لكفوالتحصؿ عمى عمولات

بدافع حرصيـ الكامؿ عمى مصمحتيـ الذاتية ومقتيـ  ،ميووسيف بمواكبة قشور التحضر والسموؾ الصحيح

 يـ كالحيوانات مف دوف رحمة ولا شفقة.متيـ لعامماف المحمييف و مسكّ ل
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 أكمة لحوـ البشر-2

حقنة مف العقلاء وأصحاب  ،بشكؿ غريب ،كانوا .تـ تعيينيـ كطاقـ لمباخرةيإنيـ السكاف المحمييف الذي 

المزاج المعتدؿ. احترـ مارلو انضباطيـ وتقبميـ اليادي لممشقات وقد نالوا إعجابو أكثر مف الرجاؿ 

كاف يبدو ذكيا ولديو القدرة عمى تقبؿ  ،الذيف خيبوا آمالو وقد كاف قائد المجموعة بشكؿ خاص ،البيض

 وضعو بشيء مف السخرية.

 التاجر الروسي-6

انِيا في شكمو يَ البحار الروسي الذي ذىب إلى إفريقيا بصفتو ممثلا تجاريا لمشركة اليولندية. كاف صِبْ  

 .تأثر بو كثيراو تمميذ مخمص لكورتز كما أنّو ومزاجو وكاف مميئا بالجرأة والرغبة في المغامرة. 

 عشيقة كورتز الإفريقية-7

عمى الشاطئ عندما ظيرت باخرة قادمة إلى المحطة مة بالجواىر والتي ظيرت حمّ امرأة جميمة جدا مُ 

ليا  ت بمجيء مارلو لأخذ كورتز معو. وعمى ما يبدو أفّ يا أحسّ وكأنّ  ،الداخمية وعندما غادرتيا مرة أخرى

ولقد أشار ليا التاجر الروسي كشخص  .نفوذ عمى كورتز والسكاف المحيطيف بالمحطة عمى حد سواء

 لـ تتحدث أبدا مع مارلو ولـ يعرؼ أي شيء أخر عنيا. ،رالغزا محيّ  مضيؼ مثؿ كورتز. كانت ىي أيضا

 خطيبة كورتز-8

كاف كؿ شيء  لمدة طويمة، فمقد عاشت بعيدة عف خطيبيا الذي ،الساذجة ،لقد عانت خطيبة كورتز

قد ز يقينيا الثابت والقوي بحب كورتز ووفائو ليا. اعتعزّ و  بالنسبة إلييا. قصدىا مارلو بعد وفات كورتز

 والمعزوؿ عف الواقع.  النساء يعشف دائما في عالميف الخاص فّ أمارلو ب
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 ثانويةالشخصيات ال-

 المحاسبو  المحاميو المدير -0

ظيروف أحيانا الشكوؾ يـ كانوا يُ يـ مينييف وكما أنّ إنّ  .يـ الرجاؿ الثلاثة الذيف يستمعوف إلى قصة مارلوإنّ 

 حوؿ القصة التي يروييا مارلو.

 افالقبط-4

مع بعض السكاف الأصمييف،  نشبقبطاف الدنمركي السابؽ، عمؿ في نير الكونغو، وقُتؿ إثر شجار عنيؼ اؿ

و خُدع في صفقة تجارية فانياؿ عمى شيخ فقد ضف أنّ  ،وكاف السبب الحقيقي لذلؾ الشجار دجاجتيف سوداويف

ؿ ما وصؿ إلى القارة. أوّ  ،ـ نبيمة وساميةاليدوء. لقد كاف يمتزـ بقيو  القرية ضربا رغـ أنّو كاف معروفا بالرقة

 ما كاف الشر والرعب الذي عاشو سبب مقتمو، فمقد قتؿ فريسمفيف عمى يد ابف شيخ القرية.ربّ 

 المرأتاف المتاف تغزلاف الصوؼ-3

كانت كؿ واحدة تجمس عمى كرسي ذي . الأولى سمينة والثانية نحيمة المرأتاف المتاف جمستا خارج المكتب،

أشعرتاه  قت مارلو بيا.ظرات التي رمّ وبسبب النّ  ،غزلاف الصوؼ الأسودت ،مصنوعة مف القشمقعدة 

 بانزعاج وعدـ الارتياح. لقد كانتا بمثابة نذير شؤـ واللاتي بدت لمارلو كحارسي لباب الظلاـ.

 سكرتير الشركة-2

الشعر الأبيض. ىو عجوز أجرى مارلو مع سكرتير الشركة مقابمة في مكتب الشركة. لقد كاف رأسو يعموه 

ملامح الود والعطؼ مرتسمة عمى وجيو، فقد كانت أصابعو نحيمة ووصائؼ مكتبو توحي بكونو  أفّ  إلاّ 

 رجؿ كبير وثري لمغاية.

 الطبيب-2

رجؿ عجوز يعمؿ كطبيب في الشركة، وىو قصير القامة، لـ يقـ بحمؽ ذقنو، يرتدي معطفا ميترئا أشبو 

يبدو مجنونا، قدـ عمى فحص مارلو فحصا سريعا. كما قاـ بقياس جمجمة مارلو ينتعؿ خفيف. كاف  بوزرة.
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البرية عمى الأوربييف الذيف يغامروف إلى المجيوؿ  ةحدثيا الحياو ميتـ بالآثار التي تُ نّ إمف باب الفضوؿ. 

 والمتوجييف إلى الأصقاع البعيدة. 

 الشاب السويدي-6

نحيؿ  لصغير الذي أبحر عميو مارلو. وىو شاب صغير،ىو قبطاف سويدي عمى متف المركب البحري ا

طويؿ ومتثاقؿ المشي. لقد كاف يحتقر الحياة في البرية وأصبح  الجسـ، نكد المزاج، كئيب، ذو شعر مسترسؿ،

عف  مارلول ىالمرارة والأسى التي شاىدىا ىناؾ.  حك مقرفا منيا. يتحدث بميجة انجميزية متقنة. عانى مف

 ما زعزع ثقة مارلو وأثار خوفو. ة أسباب منطقية،خر الذي شنؽ نفسو دوف أيّ الشاب السويدي الآ

 العماؿ الأصمييف -7

يـ عبارة عف سجناء وعبيد نّ أديف بسلاسؿ. يـ عشرات الزنوج المحمييف. أشخاص نحيميف وشبو عراة ومقيّ إنّ 

يـ أعداء ومجرموف خطيروف أنّ  عامموف عمىيُ و وأسرى بسبب الجرائـ. كانوا يعمموف في بناء السكؾ الحديدية، 

 حيث أف جُرميـ الوحيد ىو كونيـ أفارقة جاىميف. كاف العديد منيـ مرضى أو عمى وشؾ الموت.

  رئيس محاسبة الشركة -8

لابسا بمجينا وربطة عنؽ فاتحة الموف وحزمة أنيقة  ميتما جدا بمياقتو، حسف الينداـ، بيض،أىو رجؿ 

و نّ أر في المحطة. صرح لمارلو يتواؿ عف الفوكاف المسؤوؿ الأوّ  لو،ومسترسؿ الشعر. أثار إعجاب مار 

 .أصبح يمقت المواطنيف المحمييف بسبب الضوضاء المزعجة التي يصدرونيا

 صانع القرميد-9

في مقتبؿ العمر، مف طبقة النبلاء، متحفظ قميلا،  ،الدرجة الأولى، وىو حميؼ المدير مندوب الشركة مف

جؿ الحصوؿ عمى معمومات أيش منعزلا. ىو جاسوس المدير. صادؽ مارلو مف لديو لحية صغيرة ويع

حوؿ سياسة الشركة. شأنو شأف المدير، فقد كاف قمقا عمى تأثير كورتز عمى مف حولو. الشيء الغريب 

 و لـ يصنع أي قرميد. فيو أنّ 
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III- 4-تحهيم انًذوَح 

: النظرية التأويمية مادا عمي نظريتيف ترجميتيفوز اعتسنتطرؽ في مدونة بحثنا ىذه إلى تحميؿ ترجمة الرم
 والتكافؤ الديناميكي.

III- 4-1-منيجية التحميؿ 

وذلؾ عمى  ،سنعتمد في عممية التحميؿ استخراج بعض الرموز التي استعمميا كونراد في النص الأصؿ

ونكتب  ،ىيفمحقيا بالترجمة المقترحة مف طرؼ حرب محمد شاثـ نُ  .نجميزيةشكؿ مقتطفات بالمغة الإ

ف ترجميتيف: نظرية يتو. سنبني ىذا التحميؿ عمى نظريتنضع سطرا تحو الرمز المراد بالخط العريض 

التعادؿ الديناميكي لاوجيف نايدا والنظرية التأويمية لمارياف لدرير. سنبتدئ التصنيؼ مف العنواف حيث 

برزيف التقنية التي اعتمد عمييا ندخؿ كؿ رمز في سياقو العاـ ثـ الخاص ونقصد بذلؾ النص الأصؿ. مُ 

، وكما سنقترح ترجمة لبعض النماذج التي ندرج نقدا بسيطا لذلؾ النقؿالمترجـ في نقمو ليذه الرموز. كما سُ 

 استخرجناىا وفقا للأثر الذي تحدثو في الرواية.

III-5-تحهيم انًُارج انتشجًيح 

رجمة حرب محمد شييف، حيث سنبتدئيا مف سنقوـ باستخراج نماذج مف النص الإنجميزي، ثـ نمحقيا بت

 . Heart of Darkness، Whited Sepulchre ،Ivory  ، River ،White and Blackالعنواف 

 ج الأوؿالنمو -

   انعُىاٌ:تشجًح 

 .Heart of Darknessقهة انظلاو=

 Heartقمب =-0

 : أنيا عمى ،Dictionary Learner's Advanced Oxfordفي معجـ  Heartوردت كممة 

―A hollow muscular organ that pumps the blood through the circulatory system. The heart 

regarded as the centre of a person’s thoughts and emotions, especially love or compassion. 

http://www.oxforddictionaries.com/definition/learner/heart
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/hollow#hollow__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/muscular#muscular__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/organ#organ__6
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/pump#pump__9
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/circulatory#circulatory__2
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/compassion#compassion__2


 دراست تحهيهيت نقديت نهمدونت  انفصم انثانث

 

46 
 

Heart is the central or innermost part of something: right in the heart of the 

city...”.)www.oxforddictionaries.com/definition/english/heart(. 

في جسـ الإنساف مشكلا ما يعرؼ بالجياز الدوراني. نشير بالقمب إلى حقيقة الدّـ  عضو يضخإف القمب ىو 

عتبر القمب لبّ أو جوىر شيء ما: في قمب يُ  .أفكار وأحاسيس شخص ما، خاصة عندما نعبر عف الحب

 المدينة بالضبط...)ترجمتنا(

 عرب عف المُبيُ  .س الإنساف ومبعث الحياة فيوتنف القمب ىو أساس نستنتج، مف التعريؼ السابؽ، أفّ 

رغـ  ،رح القمبجُ  أو اطمئف إلى لفظة القمب صفات عديدة فنقوؿ: سندوالجوىر والحقيقة والأساس. كما نُ 

 .والشعور، فما مف عضو يضاىيو في ذلؾ الإحساس أُسند إليو كونو عضوا كأي عضو آخر في الجسـ.

ذا قيؿ قمب الموضوع أي جوىره. القمب، نقوؿ أعماؽونظرا لتمركزه وسط البَدف تقريبا ف  وا 

نستخمص  ،,A Dictionary of Biblical Tradition in English Literatureمعجـوبناء عمى ما ورد في 

( لممسيح ىو محور العبادة sacred heartالقمب رمز الحقيقة لدى المسحييف، فالقمب المقدس ) أفّ 

ه رمزا لمحبة الرب. ويأتي عمى شكؿ رسـ بياني لمثمث مقموب إشارة إلى الكاثوليكية الرومانية باعتبار 

 (David L. Jeffrey,1991:337(  .الأوعية التي تحمؿ وتحوي الحب

 sacre  du cœur la basilique بأف كنيسة القمب المقدس ،Dictionnaire de l’Histoire de Franceورد في كما 

باريس الأوؿ في  1الذي أُعدـ فيو مطراف وبباريس. في المكاف نفس Montmartreنيت عمى تمة الشُيداء مونماتربُ 

القرف الثالث عشر ميلادي عقابا لو عمى إيمانو، فحسب الأسطورة بعد أف قُطع رأسُو، حممو عمى يديو وخطى 

 ( (SIRINILLI, 2005 :1132 .رأسو عدة خطوات، وبُنيت الكنيسة في المكاف الذي أسقطو فيو

 مركز الإدراؾ ىو القمب، حيث قاؿ محيي الديف ابف عربي: ميمت كممة القمب الشعراء العرب فذكروا أفّ است وكما

                                                           
 أسقؼ: أعمى الرُتب في الكينوتية في الديانة المسيحية.1

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/innermost#innermost__4
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 بما قدْ أودعَوُ الرحمفُ مفْ دررِ                        فا المسافَ رسوؿُ القمبِ لمبشرِ إ

 ( 218: 0880، )ابف عربي

 وقاؿ أيضا: 

 كما حدثَ القمب عف ا﵀ لنا                        حَداثَ القمبُ عف الروحِ 

 (السابؽ رجع)الم                                    

 وقد اعتقد بياء الديف زىير أف القمب يدرؾ ما لا تدركو العيف: 

 والقمب يدرؾُ ما لا يدرؾُ البصرُ                إنّي عَشِقتُؾَ لا عف رُؤيَةٍ عرَضت 

 (068: 0891)بياء الديف،                                                    

فقد جاءت الإشارة إلى لفظة القمب في القرآف الكريـ بالإفراد  كما يمثؿ عند المُسمـ مركز الفقو والإيماف،

و مف يكسب عمى أنّ  الكريـ ( مرة. ورد القمب في الكتاب012والجمع، مع عدد مف الضمائر المختمفة )

 وىو محؿ  لكُؿٍّ مف وىو مكاف الاطمئناف والأمف أو الانزعاج والخوؼ والرعب، ا،الأعماؿ خيرىا وشرى

الفيـ والفقو أو سوء الفيـ  اليداية أو الزيغ، الإثـ، خير أومل الشيادة أو إنكارىا، إضافة إلى كونو محلا

﴿ ... وَلَا تَكْتُمُوا حيث يقوؿ سبحانو وتعالى في كتابو الكريـ:  والمَبس، الرقة والميف أو القسوة والغمظة،

ٌـ قَمْبُوُ وَالماوُ بِمَا تَعْمَمُوفَ عَمِيٌـ ﴾  (291)البقرة: . الشايَادَةَ وَمَف يَكْتُمْيَا فَإِناوُ آثِ

التعقؿ ووزف الأمور  ،و مقر اليَقيف أو الرَيبة، الإيماف أو الكفر، اليقظة أو الغفمةكما يرد أيضا عمى أنّ 

العمى، السلامة أو الحقد، ومحؿ القصد والعمد أو العشوائية والارتجاؿ،  ة أوتضييعيا، ومحؿ البصير  أو

فيقوؿ ا﵀ تعالى: ﴿ لَا  نغلاؽ عمى أي منيما،الا مف الخير أو الشر أو كؿوىو سبب الانفتاح عمى 

ْـ وَلَكِف يُؤَاخِذُكُـ بِمَا كَسَبَتْ قُمُو  ُـ الماوُ بِالماغْوِ فِي أَيْمَانِكُ ْـ وَالماوُ غَفُورٌ حَمِيٌـ ﴾يُؤَاخِذُكُ  (228)البقرة:.بُكُ
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و محؿ الخشية والإنابة أو التبجح في المعصية، ومحؿ التذكر والفطنة أو النسياف والغفمة زيادةً إلى أنّ 

ومحؿ المحبة والرحمة والرأفة، أو الكراىية والغؿ والقسوة، ومحؿ اليداية أو الضلاؿ، ومحؿ غير ذلؾ مف 

 1ؿ شخصية الإنساف؛ لأف أعماؿ العبد إما أف تطير قمبو وتزكيو أو تتجمع عميو كالرَافالصفات التي تشك

، وذُكر في القرآف الكريـ قولو جؿَ جلالو:﴿ رَبانَا لَا تُزِغْ قُمُوبَنَا بَعْدَ إِذْ ىَدَيْتَنَا وَىَبْ 2الأسود فتطمسو وتجخيو

 (018: 0888ابف كثير، (.)9بُ ﴾)آؿ عمراف:لَنَا مِف لادُنؾَ رَحْمَةً إِناؾَ أَنْتَ الوَىاا

استيؿ بيا كونراد عنواف روايتو، مشيرا بالقمب ، و Heart of Darkness وردت مفردة 'قمب' في صدارة رواية

لى حقيقة الأحداث التي شيدتيا. وبعكس ما يمثمو القمب مف حياة ونبض  إلى أعماؽ القارة الإفريقية وا 

إلى الموت واليلاؾ. ولـ تنحصر لفظة القمب عمى العنواف فقط، فمقد ذُكرت  وروح، يرمز في القارة السوداء

الحوار الذي دار بيف مدير  إلىبعد تنصتو  في عدة مقاطع نذكر منيا المقطع الذي يسرد ما تبيف لمارلو

 الشركة وقريبو:

-― I saw him extend his short flipper of an arm for a gesture that took in the forest, the creek 

the mud, the river—seemed to beckon with a dishonouring flourish before the sunlit face of 

the land a treacherous appeal to the lurking death, to the hidden evil, to the profound darkness 

of its heart”.p60 

 ترجمة حرب محمد شاىيف:-

رفع يده ليقوـ بحركة تجاوبت مع طبيعة الغابة والخميج الصغير والطيف والنير، فبدت لي وكأنيا يرأيتو "

إيماءة بخسة قبالة وجو الأرض المضاءة بأشعة الشمس، وما ىي إلا إيماءة مغرورة ليذا الموت الذي 

 19ص "العميؽ. قمبو يختبئ، ليذا الشر المتواري في ظلاـ

                                                           

 1ماغَطاى عمى القمْب وركِبَو مف القسوة لمذانب بعد الذنب.
 جَخاى: ماؿ عف الاستقامة والاعتداؿ .2
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في المغة العربية الذي ىو القمب، فنقؿ بذلؾ بمكافئيا الشكمي  Heart كممة ترجـ حرب محمد شاىيف

الصورة الرمزية الواردة في النص الأصؿ وأحدثت الأثر نفسو لدى القارئ العربي. وقد يعود ذلؾ إلى 

 أىمية مصطمح القمب المشتركة في الثقافات ميما اختمفت.

 DARKNESS=الظلاـ-2

صى، نذكر منيا بعدىا التاريخي الذي يشير، وفؽ ما ورد في أبعاد كثيرة لا تح  DARKNESSلمفظة

 إلى الحروب والدمار والخراب. ،www.mawsoah.com : العربية العالمية الموقع الرسمي لمموسوعة

وىي الفترة الزمنية ما بيف  لمدلالة عمى العصور الوسطى في أوروبا،عبارة تستخدـ  فالعصور المظممة

سميت ىكذا لتفشي الجيؿ ولغياب الكتابات التاريخية، وانعداـ الإنجازات  .ـ تقريبا1066ـ و 611الأعواـ 

والانحطاط في مختمؼ المجالات. إضافة إلى انتشار الحروب العسكرية الأوروبية  الحضارية المادية

 (09-08: 0818موسى،  ،)سلامة.والجرمانية

بعدا ثقافيا عند الكثير مف الشعوب، فيو يخفي كؿ شيء ولا تستطيع التفريؽ بيف الصحيح   Darknessأخذ

والخطأ عندما فيسود الظلاـ الحالؾ. فيكوف المرء محكوما عميو بالخطأ بسبب الظلاـ الذي أعماه. كما لو بعدا 

و الجيؿ، فنقوؿ عف مجتمع أنّ فقر والفتف و اجتماعيا فيُرمز بو إلى المعاناة التي يعيشيا شعب ما والسقـ والجوع وال

كما أصبح مصطمحا أدبيا واستعارة يتداوليا الأدباء في أعماليـ، وأمست ة. يعيش في ظلاـ أي في ألـ ومعانا

 (HORNER , David,2000 :217 )كممة تيز الشعور والبدف، استعمميا ووظفيا بيا شعراء وأدباء كثيروف.

راد، إلى الكونغو وسواد بشرة سكانو مف جية، أما مف جية أخرى ، لدى كون DARKNESSلفظة ترمز

يشير إلى الشَر والطُغياف الذي يحممو الأوروبيوف في قموبيـ، وأعماليـ الشَنيعة الدنيئة. كما جسدت مفردة 

الظلاـ عدة جوانب مف الواقع والطبيعة البشرية وأيضا فساد الأخلاؽ عند الصِعاب وضعؼ النفس البشرية 

 (Shmoop Editorial Team,2008)واجية غرائزىا.في م

http://www.mawsoah.com/
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تقريبا في كؿ روايتو، ونأتي بذكر الجممة الأخيرة مف الرِواية حيث يصؼ مارلو   Darknessؼ كونرادوظّ 

 ما بدت عميو مدينة لندف وىو راجع إلييا وقاؿ إف مدينة التنوير بحد ذاتيا أصبحت ظلاما ىائلا.

"- I raised my head. The offing was barred by a black bank of clouds, and the tranquil 

waterway leading to the uttermost ends of the earth flowed somber under an overcast sky – 

seemed to lead into the earth of an immense darkness." p140 

 ترجمة حرب محمد شاىيف

دا وبركاـ غيوـ سوداء، في حيف كاف المجرى المائي اليادئ يتدفؽ نحو "رفعت رأسي وبدا عرض البحر أسو 

 018ىائؿ." ص ظلاـأقاصي الأرض ليتدفؽ بمونو المعتـ تحت سماء داكنة، بدا وكأنو يمضي إلى قمب 

المغة العربية ،وترجمو بالظلاـ. فنعتقد أف مصطمح الظلاـ في بمكافئو الشكمي   Darknessقاـ المترجـ بنقؿ

 الجممة قد أدى الصورة الرمزية نفسيا في المغة اليدؼ، حيث يحؿ الظلاـ عمى مدينة الأضواء. في ىذه

الشر. قاـ المترجـ  حوؿ طبيعة تأملاتفيو يتمحور عمى " Heart of Darkness"بالنسبة إلى العنواف أما 

لا  Heart of Darkness العنواف جدر الإشارة إلى أفّ تلكف  .محمد شاىيف بترجمتو بقمب الظلاـ حرب

للإمبريالية  المُروعة والعواقب حالة الذٍّىنيةال إلى، لكف يرمز أيضا فريقياإفي  موقع جغرافي إلى يرمز فقط

. أشار كونراد إلى عمؽ الأدغاؿ الإفريقية 21و 08 خلاؿ القرنيف العالـ الأوروبي الاستيلاء عمىب

فييا الشعب المحمي بطقوس غير يقوـ ة التي لوحشية وىمجية الحياة البريباعتبارىا قمب ظلاـ وذلؾ 

 عمى الأدغاؿ؟ Darkness. لكف لماذا أفضى المؤلؼ فالأوروبييمفيومة مف طرؼ 

كثرة الضَباب وكثافة الأشجار. أما الجواب الأكثر تعقيدا وفقا و الضوء،  ـانعداالجواب البدييي ىنا ىو 

ازيا، في بيئتو ومحيطو. ففي قمب كؿ ما يحدث في الحياة البرية تجعؿ الإنساف أعمى، مج لمرواية ىو أفّ 

 .أف تكوف أقؿ شرااختيار  فقطيمكنؾ  بؿ فعؿ الخيرإفريقيا مف ظمـ، لا يمكنؾ 
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و بنقمو شكميا، حيث ورد مكافئو في القرآف الكريـ عمى أنّ  Darknessنعتقد أف المترجـ لـ يوفؽ في ترجمة مفردة -

 وتاغُ الطّ  لِياؤىـوْ أَ  وارُ فَ كَ  يفَ والذ   ورِ الن   ىإلَ  اتِ مَ مُ الظ   مِفَ  ـيُ رِجُ خْ يُ  وانُ آمَ  يفَ الذ   لِي  وَ  ا﵀  ظممات. قاؿ ا﵀ تعالى:

 (281سورة البقرة:) .وفالِدُ خَ  افِييَ   ْـىُ  ارِ النا  ابُ حَ صْ أَ ئِؾَ ولَ أُ  اتِ مَ مُ الظ   إلى ورِ الن   مِفَ  ـيُ نَ وَ رِجُ خْ يُ 

رضوانو سبؿ السلاـ فيخرج عباده المؤمنيف مف ظممات الكفر والشؾ  و ييدي مف اتبعتعالى أنّ  ا﵀ يخبر

والريب إلى نور الحؽ الواضح الجمي المبيف السيؿ المنير، وأف الكافريف إنما ولييـ الشياطيف تزيف ليـ 

 1ىـ فيو مف الجيالات والضلالات، ويخرجونيـ ويحيدوف بيـ عف طريؽ الحؽ إلى الكفر والإفؾ ما

  َوفَ دُ الِ خَ  اييَ فِ   ْـىُ  ارِ النَ  ابُ حَ صْ أَ  ؾَ ئِ ولَ أ .  ليذا وحد تعالى لفظ النور وجمع الظممات; لأف الحؽ واحد

  ْـكُ بِ  ؽَ را فَ ػتفَ  ؿَ بُ السُ  واعُ بِ تا تَ  لَا وَ  وهعُ بِ اتا فَ  ايمً قِ تَ سْ مُ  ياطِ رَ صِ  اذَ ىَ  فأَ وَ  : والكفر أجناس كثيرة وكميا باطمة كما قاؿ

  ورِ النُ وَ  اتِ مَ مُ الظُ  ؿَ عَ جَ وَ   :( وقاؿ تعالى 081الأنعاـ :  ) قوفتَ تَ   ْـكُ مَ عَ لَ  وِ بِ  ـاكُ صا وَ   ْـكٌ لِ ذَ  وِ يمِ بِ سَ  فْ عَ 

إلى غير ذلؾ مف الآيات التي في لفظيا إشعار بتفرد الحؽ، وانتشار الباطؿ وتفرده  ،(0الأنعاـ : 

 (066-061: 1999 وتشعبو. )نقلا عف ابف كثير،

الظلاـ يأتي عمى أشكاؿ مختمفة ومتعددة، لا ينحصر عمى شػيء أو فعػؿ نلاحظ كذلؾ في الرواية أف 

أو قوؿ معيف بؿ يأخذ أبعاد متباينة، فنجد ظلاـ الروح في قمب كورتز، وظػلاـ الحقبػة الزمنيػة وظممػة 

الشػػػعب  يعيشػػػو لػػػذيا الإمبرياليػػػة وظممػػػة الموقػػػع الجغرافػػػي لمكنغػػػو، والظػػػلاـ الػػػذي يبعثػػػو الجيػػػؿ السياسػػػة

 المحمي.

أف كممة الظلاـ بالمغة العربية لا تؤدي كؿ ىذه المعاني التي تنبثؽ مف كممة  ستنتج مما سبؽن 

Darkness   في النص الأصؿ، وبالتالي ضيؽ المترجـ مف الصورة الرمزية التي تحمميا كممة 

DARKNESS ؿ في تصور ك في الرواية الأصؿ. كما لـ يطمؽ بذلؾ العناف لمخيمة المتمقي بالمغة اليدؼ

                                                           
1

   والإثم الافتراء -
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نقترح  وعميوما أدى إلى ضياع في الأثر الرمزي  .الصورة الرمزية التي شحف بيا عنواف الروايةأشكاؿ 

 .قمب الظمماتىذه الترجمة: 

 انثاَي: انًُىرج

 whited sepulchre=ضشيح يطهي تانهىٌ الأتيض

التي وظفتو حيث مقر شركة تجارة العاج  بعد ساعات قميمة مف وصوؿ مارلو إلى المدينة البمجيكية،

 يصؼ مارلو الشعور الذي انتابو حياؿ مكاتب الشركة والمنطقة: 

 النص الأصؿ:

-―I flew around like mad to get ready, and before forty-eight hours I was crossing the Channel 

to show myself to my employers, and sign the contract. In a very few hours I arrived in a city 

that always makes me think of a whited sepulchre. Prejudice no doubt. I had no difficulty in 

finding the Company’s offices. It was the biggest thing in the town, and everybody I met was 

full of it. They were going to run an over-sea empire, and make no end of coin by trade."P18 

 ترجمة حرب محمد شاىيف:

ربعوف ساعة حتى بدأت أجتاز بحر المانش إلى أ''اندفعت كالمجنوف لأىيئ نفسي، فمـ يمض ثمانية و -

إلا ساعات قميمة جدا حتى وصمت إلى المدينة وأعتقد أنيا  أصحاب العمؿ وتوقيع عقد اتفاؽ، وما ىي

. ومما لا شؾ فيو وىذا حكـ سابؽ لأوانو لـ أجد صعوبة في التعرؼ عمى الأبيضضريح مطمي بالموف 

مكاتب الشركة، فيي أكبر بناية في المدينة، وأف كؿ شخص التقيتو كاف فخورا بيا، وقد بدوا وكأنيـ 

 09يعمموف لتأسيس إمبراطورية ما وراء البحار لتحصيؿ مبالغ طائمة عف طريؽ الأعماؿ التجارية. "ص

 

عمى أنيا تعبير  Oxford Dictionary of English Idiomsفي معجـ  whited sepulchreعبارة  ترد

دعي الطيارة الشخص الذي يضمر غير باطنو، أي ي أي وظؼ في الأدب للإشارة إلى النفاؽاصطلاحي ي
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 و يخفي عكس ذلؾ. ينعت بيا الشخص الكاذب والمخادع والخبيث المكار، الذيظاىريا، لكف في داخم

 John, Ayto,2010 :381)يغدر بؾ ما إف تتسنى لو فرصة لذلؾ.)

في  ، وورد فيو إشارةً إلى النفاؽ والخبث الذي يتضحمف الإنجيؿاستقى ىذا التعبير الاصطلاحي رمزيتو 

 المقطع الآتي المقتبس منو:

-―For you are like white washed tombs, which on outside look beautiful, but inside they are 

full of bones of the dead and all kinds of filth. So you also on the side look righteous to 

others, but inside you are full of hypocrisy and lawlessness.‖ (Matthew 23:27-28) 

جميؿ ساحر المظير  شيء ايفي ىذا المقطع مف الإنجيؿ، عمى أنّ    whited sepulchreوصؼ عبارةتُ 

 الخارجي ولكف بداخمو وأعماقو يحوي الرعب والظلاـ الحالؾ.

شركة تجارة العاج البمجيكية التي  لتشير إلى مقر ،Heart of Darknessفي رواية whited sepulchre ي تأت

الكونغو أتت تسمية  .0998"، وقد كمفيا بتسيير دولة كونغو الحرة في Leopold IIأسسيا الممؾ البمجيكي"

الذي يشير إليو كونراد ساخرا في روايتو  ،0996 الحرة بعد الاعتراؼ بيا كدولة حرة مف قِبَؿِ مُؤتمر برليف

باسـ الجمعية العالمية لإلغاء العادات المتوحشة التي أوكمت كورتز بكتابة تقرير يتعمؽ بتوجييات 

 بيف الأسباب التي أفقدت كورتز صوابو:عمى أنيا سبب مف  لممستقبؿ. قاـ مارلو بالإشارة إلى الجمعية

―All Europe contributed to the making of Kurtz; and by and by I learned that, most 

appropriately, the International Society for the Suppression of Savage Customs had intrusted 

him with the making of a report, for its future guidance. And he had written it, too. I’ve seen 

it. I’ve read it. It was eloquent, vibrating with eloquence, but too high-strung, I think. 

Seventeen pages of close writing he had found time for! But this must have been before his—

let us say—nerves, went wrong, and caused him to preside at certain midnight dances ending 

with unspeakable rites.‖p90 

 ترجمة حرب محمد شاىيف:

"حتى أف أوروبا بكامميا ساىمت في صنع كورتز، ولقد عممت لاحقا بأف الجمعية العالمية لإلغاء -

التقرير فعلا  المستقبؿ، وقد كتب ىذا توجيياتالعادات المتوحشة، قد كمفتو في وضع تقرير يتعمؽ في 
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ورأيتو بأـ عيني وقرأتو، فكاف أسموبو جيدا يتسـ بالبلاغة ولكنو انفعالي الطابع عمى ما أعتقد وقد استطاع 

أف يحدد الوقت الكافي لتدويف تقرير مكوف مف سبعة عشرة صفحة ويمكف القوؿ بأنو كتب تقريره المطوؿ 

ييار العصبي، إذا اضطر للإشراؼ عمى رقصات منتصؼ الميؿ التي تنتيي ىذا قبؿ أف يصاب بالان

 91طقوسية لا يمكف وصفيا بالكلاـ."ص فالاتباحت

، Whited sepuchreالشركة البمجيكية لتجارة العاج، ب التي ىي مقر بروكسؿ، ةإلى مدينيرمز كونراد 

 الإفريقية بدافع التنوير المزيؼ. تنيب ثروات الشعوبو  تستعمر التطور التيو  يا مدينة التحضرلأنّ 

الشركة البمجيكية تتبع سياسة العنؼ والتعدي عمى السكاف المحمييف مف أجؿ الحصوؿ  أفَ  لىبالإضافة إ

ونغولي البدائي عمى الثروات وخاصة نيب العاج منيـ، مبررة نشاطاتيا الشنيعة بشعار تنوير الشعب الك

 الحقيقة التاريخية للاستعمار الأوروبي. يفشي كونراد التطور والتحضر. كما الىالوحشي وحمميـ 

ففي سبيؿ استغلاؿ ثروات وخيرات إفريقيا، بالتي قامت السياسة الإمبريالية  قسوةمدى  تسرد لنا رواية كونراد

خاصة العاج الذي كاف في ذلؾ الوقت مصدر ربح وثراء سريع، قامت شركة العاج ، الحصوؿ عمى الثروات

والدمار، فقتمت كؿ مف اعترض طريقيا وأصبح اغتياؿ  عماؿ كؿ أنواع العنؼ والتعذيب والخرابالبمجيكية باست

أكثر، ويصؼ مارلو في المقطع الآتي مظير مف مظاىر  ذوي البشرة السوداء وقتؿ الفيمة مجرد لعبة لا

 )al Team, 2008)Shmoop Editoriالإمبريالية التي تستعبد وتستغؿ الشعب المحمي وتتركيـ لمسقـ واليلاؾ.

“- Near the same tree two more bundles of acute angles sat with their legs drawn up. One, 

with his chin propped on his knees, stared at nothing, in an intolerable and appalling manner: 

his brother phantom rested its forehead, as if overcome with a great weariness; and all about 

others were scattered in every pose of contorted collapse, as in some picture of a massacre or 

a pestilence. While I stood horror-struck, one of these creatures rose to his hands and knees, 

and went off on all-fours towards the river to drink. He lapped out of his hand, then sat up in 

the sunlight, crossing his shins in front of him, and after a time let his woolly head fall on his 

breastbone ―.P32 
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 ترجمة حرب محمد شاىيف:

 زوايا، وقد بدت السيقاف مرفوعة إلى أعمى:كاف يستقر قرب نفس الشجرة حزمتاف إضافيتاف، حادتا ال"

أما الحزمة الأولى فتنطوي عمى ذقف وخد وتتكئ عمى ركبتيف، وبدا الرجؿ يحممؽ في الشيء، وبطريقة 

يغمب عمييا عدـ الاحتماؿ والرعب، في حيف كاف أخوه الشبح قد أسند جبينو إلى ركبتيو دليلا عمى 

وف منتشروف ىنا وىناؾ، وقد اتخذ كؿ واحد وضعية معينة إذ الشعور بالإرىاؽ الشديد، وثمة رجاؿ آخر 

بدا الجسد منيارا، يئف ويتموى مف شدة الألـ تماما كما تشاىد ذلؾ في لوحة فنية تمثؿ مجزرة بشرية 

لقد دب الرعب في أوصالي، بينما كنت واقفا مذىولا، فقد نيض واحد  الطاعوف. جماعية أو تمثؿ انتشار

تكئا عمى يديو وقدميو، واتجو عمى أطرافو الأربعة نحو النير ليشرب، فبدأ يعمؽ مف ىذه المخموقات م

الماء بيده ثـ جمس قبالة الشمس عاقدا ساقيو أمامو، وبعد وقت قصير ترؾ رأسو الصوفي يتراخى ليتدلى 

 10عمى عظـ صدره."ص

معتمدا عمى  ،ضالضريح المطمي بالموف الأبي بعبارة Whited sepulchre ترجـ حرب محمد شاىيف 

التي  مـ يستطع نقؿ نفس الصورة الرمزيةالنظرية التأويمية، حيث اكتفى المترجـ بتأويؿ المعنى فقط، ف

دلالة  ولى أف الضريح في المغة العربية ذشحنت بيا العبارة في النص الأصؿ. كما لـ يتفطف المترجـ إ

ح: جمعو أضرحة ضرائح: قبر وعادة ما مغايرة تماما. ترد لفظة ضريح في معجـ المغة المعاصرة: ضري

 (2119يطمؽ عمى المقابر الخاصة: نور ا﵀ ضريحو. )مختار عمر،

كما ورد كذلؾ في معجـ الغني عمى أنو: ضريح وجمع: ضرائح، أضرحة ]ض ر ح[. نقوؿ زار ضريح الولي 

، الصالح وىو القبر الموجود في مكاف مسيج أو بِناية  (2110 تبُنى خصيصا لو. )أبو العزـ

مف حيث الصورة الرمزية، فاكتفى  whited sepulchreإف عبارة الضريح المطمي بالموف الأبيض لا تكافئ 

 أدتو في النص الأصؿ المترجـ بنقؿ العبارة مؤولا معناىا مف دوف التفطف لقيمتيا الرمزية والدور الذي

 وأمست عبارة عادية لا أثر ليا في النص العربي.
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 النسخة العربية للإنجيؿ: في ىذا المقطع المقتبس مف بمكافئياwhited sepulchre حيث وردت ترجمة 

ْـ تُشْبِيُوفَ  - َـ أَمْوَاتٍ وَكُؿا نَجَاسَةٍ  قُبُوراً مُبَياضَةً لَأناكُ  .تَظْيَرُ مِفْ خَارِجٍ جَمِيمَةً، وَىِيَ مِفْ دَاخِؿٍ مَمْمُوءَةٌ عِظَا

ْـ أَيْضاً، مِفْ خَا ثْماً ىَكَذَا أَنْتُ ْـ مِفْ دَاخِؿٍ مَشْحُونُوفَ رِيَاءً وَاِ  )الويؿ  .رِجٍ تَظْيَرُوفَ لِمنااسِ أَبْرَاراً، وَلَكِناكُ

 (29-21: 21السابع

"لـ يعتبر الييود الجثث نجسة فقط، بؿ أيضاً القبور. فمف داس تادرس يعقوب ممطي أف  القمصيرى 

ويمة المتعِبة. فكانت العادة عند الييود أف يدىنوا عمييا صدفة كاف عميو أف يخضع لأحكاـ التطيير الط

بكمس أبيض لامع، ليتمكف الحجاج أف يتقداموا  1قبؿ موسـ الفِصح جميع القبور التي حوؿ أورشميـ

  ." إلييا بلاعثرة

"أوضح يسوع لأتقياء زمنو أنيـ يشبيوف ىذه القبور المبيضة، يظيروف مف الخارج كما أضاؼ قائلا 

محترميف، لكف في داخميـ ممتمئيف بالموت والرائحة الكريية. تسكف فييـ كؿ نجاسة، وىـ  بيضاً لامعيف

ما يتصرفوف كأنيـ صالحوف. ىـ يستمروف في الظمـ والإثـ رغـ ريائيـ وعمميـ عارفوف خطاياىـ، إنّ 

الإىانات بخطاياىـ، فالمسيح يسمِّي المرائيف قبوراً نتنة. كانت تحسب ىذه العبارة في حينيا مف أشدّ 

التي يمكف النطؽ بيا. وقد حاوؿ يسوع بيذه القساوة زعزعة شيوخ شعبو عف برّىـ الذاتي، ليدركوا 

)القمص تادرس يعقوب  حقيقة قموبيـ، لكنيـ لـ يتوبوا لأف إيمانيـ بذواتيـ ارتفع كجبؿ عاؿٍ جداً."

 (1983 ممطي،

عربية، نعتقد أنو كاف حريا بالمترجـ أف ينقؿ مكافئ جاىز في المغة ال  Whited sepulchreلعبارة بما أف 

 وعميو نقترح الترجمة الآتية:كما يوحى مف الإنجيؿ  الرمز بمكافئو

 ..."بالقبور المبيضة''...وما ىي إلا ساعات قميمة جدا حتى وصمت إلى المدينة التي تذكرني 

 

                                                           

القدس- 1
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 :نثانثا انًُىرج

  Ivoryسيز انعاج:-

يتأمؿ وقد تيقف واستغرب مف عملاء ووكلاء الشركة البمجيكية الذيف بعد وصوؿ مارلو إلى المحطة، أخذ 

 كاف ىدفيـ الوحيد ىو الحصوؿ عمى العاج بأي وسيمة كانت.

 النص الأصؿ:

-―The word "ivory" rang in the air،was whispered  ، was sighed. You would think they were 

praying to it. A taint of imbecile rapacity blew through it all, like a whiff from some 

corpse.‖p42 

 ترجمة حرب محمد شاىيف:

تدوي في الفضاء باليمس أحيانا، وقد تعتقد بأنيـ يصموف إليو، ولعؿ ثمة لطخة مف الشره  عاجفكممة ―-

 62ص ‖الأحمؽ تفوح مف خلاؿ كؿ ىذه الأشياء كالرائحة التي تفوح مف جثة متعفنة.

إيجادىا في الطبيعة وبيذا أصبح  التي يمكف ج مف بيف المعادف الأكثر صفاء والأنصع بياضايعد العا

في  الثرواتوأثمف  أغمىمف بيف مصدر رزؽ وىوس لمعديد مف الأشخاص في تمؾ الحقبة الزمنية. فيو 

 إفريقيا السمراء.

قية، وكما لو بعد تاريخي يعيدنا إلى إفَ ما يسمى بالعاج ىو في الحقيقة أنياب الفيمة وىو رمز لمثقافة الإفري

الاستعمارية التي تسعى إلى استغلاؿ ثروات الأراضي الباطنية منيا والظاىرية، ما فسر بعده  الاكتشافات

الجغرافي والسياسي، حيث يشير إلى بقع جغرافية معروفة يتواجد العاج فييا، أما سياسيا نظرا لمسياسة الإمبريالية 

في ف.لدخميا فنيبت شعوبا ودمرت قرى وعدمت أزواجا مف الفيمة لا تحصى ولا تعد دراالتي اتخذت العاج مص

أف تقدير الفيمة المقتولة في  أعمنت ، وقد1'سايتس' في العالـ بواسطة اتفاقية العاج ، تـ حظر تجارة0898عاـ 

                                                           
1

International Trade in  Convention on،(CITES)،بالانقراضمعاهدة انتجارة انعانميت لأصناف انحيىان واننباث انبري انمهدد  -

Endangered .Fauna and Flora Species of Wild 



 دراست تحهيهيت نقديت نهمدونت  انفصم انثانث

 

58 
 

ة ناشوناؿ مجم ) .أما الرقـ الفعمي يصؿ إلى أضعاؼ ذلؾ فيؿ إفريقي ألؼ 28لا يقؿ عف  2100عاـ 

 ( text-http://ngm.nationalgeographic.com/2012/10/ivory/christy:2102عدد أكتوبر  ،جيوغرافيؾ

إلى السمطة  ،(Shmoop Editorial Team, 2008)يرمز العاج في رواية "جوزيؼ كونراد"، استنادا إلى 

يات وفيرة منو، ولو عمى والنفوذ والثراء فكاف كؿ مف يعمؿ في الشركة متميفا إلى الحصوؿ عمى كم

حساب تخمييـ عمى إنسانيتيـ وأخلاقيـ وتحضرىـ، فأصبح العاج ىمُيـ وشغفيـ الوحيد، وىذا المقطع 

 يوضح ذلؾ:

 -‘the only real feeling was a desire to get appointed to a trading-post where ivory was to be 

had, so that they could earn percentages.’p44 
 'كاف الشعور الوحيد الذي يساورىـ مرتينا بالرغبة في الحصوؿ عمى موعد مع مركز تجاري حيث سمطة-

 68ففي ىذه الطريقة وحدىا يكسبوف فوائد بنسب مؤوية.'ص العاج

نفسيا  بُعدا قي لدى الرجاؿ البيض. وأضاؼج لمرمز إلى الفتنة والانحلاؿ الخمكونراد العا كما استعمؿ

 وبؤس فقد تحوؿ مف نعمة إلى نقمة أدت الكونغولي مصدر شقاء و بالنسبة لمشعب الأصميلمعاج في

بمثابة  العاج بأرواح العديد منيـ، وكانت محؿ نيب وتدمير لأراضييـ، أما بالنسبة إلى كورتز فقد كاف

ى الثراء و رمز ذو وجييف لعممة واحدة، فمف جية يرمز إلكونراد عمى أنّ  وظفو .ىدفو الوحيد في حياتو

والجنوف واليلاؾ، فبينما يساىـ في بناء  الإنسانية يرمز إلى زواؿ المبادئ ومف جية أخرى والتفوؽ

 .إمبراطورية الأوروبييف، فيو كذلؾ يدمر أرض وثقافة شعب الكونغو

بمكافئيا الشكمي في المغة العربية، فأدى ذلؾ إلى ضياع في بنيتو الرمزية  Ivoryلفظة  نقؿ المترجـ 

الصور الرمزية الواردة في النص  احمؿ في طياتيت العاج لا كممةحيث أف  عادية، صبحت مجرد لفظةوأ

فمف أجؿ الحصوؿ عمى العاج، يُقدـ  قي،وذ والسمطة والثراء والانحلاؿ الخمالنف الأصؿ الذي يرمز فيو إلى

صعب أوقات مرضو ومدَ كورتز عمى تيديد صديؽ قديـ لو بالقتؿ بالرغـ مف أف صديقو قد اعتنى بو في أ

 لو يد العوف حتى شفي. وىذا ما يوضحو المقطع الآتي:
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-" You can’t judge Ms. Kurtz as you would an ordinary man. No, no, no! Now- just to give 

you an idea – I don’t mind telling you, he wanted to shoot me, too, one day – but I don’t judge 

him. Shoot you! I cried what for? well, I had a small lot of ivory the chief of that village near 

my house gave me. You see I used to shoot game for them. Well, he wanted it, and wouldn’t 

hear reason. He declared he would shoot me unless I gave him the ivory and then cleared out 

of the country, because he could do so, and had a fancy for it, and there was nothing on earth 

to prevent him killing whom jolly well pleased. And it was true, too. I gave him my 

ivory."What did I care! But I didn’t clear out. No, no. I couldn’t leave him. I had to be careful, 

of course, till we got friendly again for a time.p102 

 ترجمة حرب محمد شاىيف:

أقوؿ لؾ الآف للإيضاح فقط، لقد أراد أف يطمؽ  "لا يمكف اعتبار السّيد كورتز رجلا عاديا. كلا، كلا، كلا،

 يو. فصرخت: يطمقوف عميؾ النّار، ولماذا؟عميّ النار ذات يوـ ولكني لـ أتحامؿ عم

حسف كنت أممؾ كمية قميمة مف العاج، أعطاني إياىا شيخ القرية المجاورة لبيتي. حسف لقد أراد أف يأخذ -

بأنو مستعد أف يقتمني رميا بالرصاص  البضاعة مني، دوف قبوؿ أي تعميؿ لعدـ إعطائو إياىا، وأضاؼ

قادر عمى ذلؾ لأجد متعة في قتمؾ، وما مف قوة قادرة عمى منعو  إذا لـ أعطو العاج واستطرد: بأني

خاصة إذا ما شعر بمتعة في القتؿ. لقد كاف صحيحا أيضا، فأعطيتو العاج، ولـ أباؿ. ولكنني لـ أرحؿ 

لا، لـ أستطع أف أتركو ولقد كنت مضطرا لألتزـ الحذر طبعا ريثما تعود الأمور إلى طبيعتيا وتعود  لا،

 011.ص"جديد الصداقة مف

العاج بالمغة كممة  حتويياتلممعاني التي  مغايرة  IVORYكممةحمميا تإف المعاني والإيحاءات التي 

إفريقيا وتراثيا عمى عكس الغرب  أنياب الفيمة والذي يرمز لثقافة شعوب حيث أف العاج عبارة عف العربية،

لا يمثؿ العاج سوى  بالنسبة لممتمقي العربي،الذيف يروف العاج كمصدر ثروة ووسيمة لممتاجرة والربح. أما 

سكانيا في صنع تحؼ بسيطة وأدوات لتسييؿ حياتيـ  ايستعممي ،ثروة طبيعية تزخر بيا قارة إفريقيا

بالبحث والسعي مف أجؿ الحصوؿ عمى ثروة العاج ولـ  اليومية. كما أف التاريخ لـ يظير اىتماـ العرب
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لدى الغرب، تحوي كممة العاج معاف أخرى تتعدى  أجؿ ذلؾ. أما حروبا ولـ يستعمروا شعوبا مف يشنوا

 الأوروبييف كما يجسد العاج طمع ترمز إلى الرقي والثراء والنفوذ. المعنى الأولي )أنياب فيمة(، فيي

 يـ بالسمطة والطغياف.شغفو 

معتمدا التكافؤ الشكمي. التي تعتبر مقابؿ لغوي ليا في المغة العربية،  بمفظة العاج، ivory نقؿ المترجـ لفظة

فمـ يتمكف المٌكافئ  في النص الأصؿ. Ivoryوأدى ذلؾ إلى ضياع في الصورة الرمزية التي تميزت بيا مفردة 

مف نقؿ ىذا الكـ اليائؿ مف المعاني الرمزية التي تتضمنيا في النص الأصؿ وذلؾ راجع الذي وظفو المترجـ 

العرب والغرب. وبالتالي، كاف بمقدور المترجـ أف يقدـ شرحا لمقيمة إلى اختلاؼ البُعد الثقافي والحضاري بيف 

 Jean Demanuelli et) شية المترجـأو ما يسمى بحا المادية لمعاج في ثقافة الغرب، وىذا في شكؿ تيميش

Claud Demanuelli,1995 :119). note du traducteur  عمى النحو التالي: 

لمقارة  لثراء في المجتمعات الغربية. كانت أحد دوافع الاستعمار الأوروبي"مادة ثمينة جدا، تمثؿ الر قي وا

 الإفريقية".

 شاتعانًُىرج ان

 riverانُهش =

يروي مارلو لأصدقائو عف حمـ طفولتو باستكشاؼ أماكف متعددة كانت تبدو لو عمى الخريطة كرقع 

ييا. لكف بعد وىمة مف تحقؽ حممو، بيضاء، وكانت إفريقيا أحد ىذه الأماكف التي أراد بشغؼ الذىاب إل

 خاب ظنو وأصبح المكاف بالنسبة إلية مكانا مظمما.

 النص الأصؿ:

-"It had ceased to be a blank space of delightful mystery- a white patch for a boy to dream 

gloriously over. It had become a place of darkness. But there was in it one river especially ,a 

mighty big river, that you could see on the map, resembling an immense snake uncoiled, with 
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its head in the sea, its body at rest  curving afar over a vast county, and its tail lost in the 

depths of the land " .p15 

 يف:ترجمة حرب محمد شاى

مسترسؿ في و  إلا أنو لـ يعد مفعما بأسرار مبيمة ومسرة، فقد بدى أشبو برقعة بيضاء بالنسبة لصبي يافع"

كبيرا جبارا حيث يمكف رؤيتو نيرا قد عاد المكاف مظمما مف جديد، لكنو يضـ و  الأحلاـ المكتظة بالأمجاد،

في  مسافة بعيدة، إلىالجسـ منحنيا  عمى الخريطة بأفعى ضخمة مفككة يقع رأسيا في البحر، بينما يتجو

 01ص‖حيف يغوص ذيميا في أعماؽ اليابسة.

ؿ              صب تحت عنواف واحد ألا وىو التحو حيث يحوي أبعادا متعددة ت ،ةمزدوجتميز النير برمزيتو الي

يمسوؼ ، فيقوؿ الفيمثؿ النير التغيير والتحوؿ المستمر أو الصيرورة في حياة البشريةأو التغيير و 

في مكاف ما أف كؿ شيء يذىب ولا شيء يبقى في مكانو، ويقارف الأشياء " في ىذا الصدد: ىيراقميطس

 أف العالـ(. أي Freeman,1971 24:-34بمجرى الماء، حيث لا يمكف النزوؿ مرتيف إلى النير نفسو".)

لأف مياىو تتجدد  ير نفسومكف أف تنزؿ مرتيف في النحيث لا ي ،وسيلافدائـ وتدفؽ في حالة تغير  كالنير

 .في حالة ركود واستقراروتتغير دائما، وليست 

ستداـ، فأعظـ الحضارات تطورت عمى يِ المُ مخصوبة والرّ ا للكونو رمز  اتاريخي احضاري اكما أنو يحوي بعد

وىي مورد ماء  تنشأ وتزدىر عمى ضفاؼ الأنيار. لكونيا بحضارات الأنيار فاؼ الأنيار، وسُميتضِ 

كما أنيا تجعؿ الأرض خصبة لزراعة المحاصيؿ. بالإضافة إلى ذلؾ، يمكف أف يتـ نقؿ ائـ، شرب د

بإمكاف السكاف الذيف يعيشوف في تمؾ الحضارات أف أنو البضائع والأشخاص عبرىا بكؿ سيولة، كما 

الأنيار  بيذا اتخذتو  يستمدوا قوتيـ منيا باصطياد الحيوانات والأسماؾ التي ترتوي أو تعيش في مياىيا.

ومف بيف  فحيثما توجد أنيار وجدت حضارات، وأينما كانت ىنالؾ حضارات كانت ىنالؾ ثقافة، اثقافي ابعد
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نذكر: مصر القديمة )نير النيؿ(، اليلاؿ الخصيب )دجمة والفورات(، الصيف القديمة )النير  أشير الأمثمة

 ),Shane Mountjoy, 2005: .(15الأصفر

نير في اليتواجد  ر نير في غرب وسط أفريقيا، والأطوؿ في القارة بعد نير النيؿ.أكب نير الكونغويعتبر  

فيو مف يسمح  بدولة الكونغو الحرة. 08التي كانت تدعى في أواخر القرف  دولة الكونغو الديمقراطية

 ء.امر القارة السَ  باسـ غالبا في تمؾ الآونة أو المعروفة إفريقيا بالتوغؿ إلى المناطؽ الداخمية في

(NDAYWELL ENZIEM Isidore, 1998 :955) 

، رمزا www.Slideshare.netع الإلكتروني موقالاستنادا إلى ، يمثؿ النير ،في رواية جوزيؼ كونرادأما 

، كما أنو مف أىـ طرؽ اطؽ الإفريقية الداخميةإلى المن شؽ الطريؽ للأوربييف وحيويا. حيث أنو الذي ميما

 .الخيرات والعاج المُنيب مف السُكاف الأصمييف النقؿ لدييـ، ينقموف عبره

بالثعباف ترميزا منو إلى الأخطار القاتمة التي تنتظر مارلو ىناؾ وصعوبة المواقؼ التي  النير كونراد شبو

مجيوؿ، لا يمكف التنبؤ فيو في الكونغو كخوض مغامرة إلى ال ؿ رحمتو، فالإبحاراسيتعرض ليا طو

 يرد: On Line Penguin Dictionary of Symbols إلى ستنادااا حتى. فبوجيتيا أو مصيرى

-Snake: Temptation, evil/ the snake, But since its shape is similar as waves, it may be a 

symbol of wisdom in the depth and great mystery. 

، فيصؼ ؿ تموجاتو تشبو أمواج البحروالشر، لكف بما أف شك المُراد بيذا القوؿ أفَ الثعباف رمز للإغراء

مارلو نفسو في الرواية بعصفور أحمؽ يوشؾ عمى الوقوع في فخ الثعباف الذي قاـ بإغرائو بالطريقة نفسيا 

 . كما قدرمز لمحكمة والمغز المحيري قدالتي قد أوقع بيا كورتز وجميع الوكلاء الذيف قصدوا الكونغو. كما 

 نة.واليد يكوف النير رمزا لمتأمؿ

ما يميز لفظة نير ىو رمزيتيا المزدوجة. فترمز إلى دلالتيف متعارضيف ومختمفيف تماما.  ومنو نجد أفّ 

يحكي مارلو قصتو لأصدقائو وىـ في وسط نير التايمز الذي يرمز في الوىمة الأولى  ففي بداية الرواية،

 دامس:إلى الحكمة واليدنة، أما في نياية الرواية يتحوؿ التايمز إلى ظلاـ 
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"- Forthwith a change came over the waters، and the serenity became less brilliant but more 

profound. The old river in its broad reach rested unruffled at the decline of day, after ages of good 

service done to the race that peopled its banks, spread out in the tranquil dignity of a waterway 

leading to the uttermost ends of the earth. We looked at the venerable stream not in the vivid flush 

of a short day that comes and departs for ever, but in the august light of abiding memories. And 

indeed nothing is easier for a man who has, as the phrase goes, ―followed the sea‖ with reverence 

and affection, that to evoke the great spirit of the past upon the lower reaches of the Thames." P9 

 ترجمة حرب محمد شاىيف:

عند مصبو النير القديـ ولكف أكثر عمقا، وبدا  "سرعاف ما طرأ تغيير عمى المياه وبدا الصفاء أقؿ تألقا-

العريض فاقد الحيوية عند ذيوؿ النيار ورحيمو، وذلؾ بعد إسداد الخدمات الطبية لمناس عمى مر العصور 

لمذيف اعتقدوا أف يرتادوا شواطئو بأعداد كبيرة بيف فترة وأخرى، فقد اعتاد أف يبسط نفسو ويمتد بزىو وقور يميؽ 

ليس مف خلاؿ التورد  حتى يصؿ إلى أقصى اليابسة. وقد كنا ننظر إلى ذلؾ الجدوؿ الموقر، بمجراه المائي

الفجائي لذلؾ النير القصير الذي يأتي وسرعاف ما يتلاشى للأبد، ولكف عبر النور المعتبر لمذكريات 

ح الماضي الخالدة، وفي الواقع، فما مف شيء أسيؿ عمى رجؿ لازـ البحر بمودة وتقدير مف استدعاء رو 

 9المنبسط."صنير التايمز  العظيمة فوؽ لساف

-―I raised my head. The offing was barred by a black bank of clouds, and the tranquil 

waterway leading to the uttermost ends of the earth flowed sombre under an overcast sky—

seemed to lead into the heart of an immense darkness.‖p061 
 ترجمة حرب محمد شاىيف:

اليادئ يتدفؽ نحو المجرى المائي "رفعت رأسي وبدا عرض البحر أسودا بركاـ غيوـ سوداء، في حيف كاف -

  139أقاصي الأرض ليتدفؽ بمونو المعتـ تحت سماء داكنة، وبدا وكأنو يمضي إلى قمب ظلاـ ىائؿ."ص

فالنير ىو مقابؿ  غة العربية والمتمثؿ في النير.ملافي لو  بمكافئ شكمي riverحرب محمد شاىيف وترجـ 

الشحنة الرمزية التي استقاىا مف النص كممة النير لكف لـ تحمؿ ي المغة العربية. ف riverومكافئ 
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حيث أنيا عند القارئ العربي قد تحمؿ كممة النير دلالات مختمفة عف دلالاتيا في الرواية الأصؿ، 

 ذي أحدثتو في النص الأصؿ.ال نفسو حدث الأثرلـ تُ يزية، إذ أنيا بالإنجم

جَنااتٍ تَجْرِي مِفْ : )دائما بذكر الجنة، حيث يقوؿ سبحانو وتعالى اقترنم ذكر النيرففي القرآف الكريـ يأتي 

إلى النفوس، مف مف النعيـ الْمُحبّب كؿ تجمع  إضافة إلى أنيا، ( 12الآية ،سورة محمد( )تَحْتِيَا الْأَنْيَارُ 

 مَثَؿُ  عمى نحو قولو تعالى: خَمْرٍ لذّة لمشاربيف، وعسؿ مُصفّى، وماء غير آسف، ولبف لـ يتغيّر طعمو

ْـ يَتَغَيارْ طَعْمُوُ وَأَ  أَنْيَارٌ مِفْ مَاءٍ غَيْرِ آَسِفٍ وَ  أَنْيَارٌ الْجَناةِ الاتِي وُعِدَ الْمُتاقُوفَ فِييَا  مِفْ خَمْرٍ لَذاةٍ  نْيَارٌ مِفْ لَبَفٍ لَ

ْـ فِييَا مِفْ كُؿ  الثامَرَاتِ وَمَغْفِرَةٌ مِفْ رَب يِ ْـأَنْيَارٌ لِمشاارِبِيفَ وَ   .(08الآية  ،سورة محمد) مِفْ عَسَؿٍ مُصَفًّى وَلَيُ

أُكُمُيَا دَائٌِـ وَظِم يَا تِمْؾَ عُقْبَى الاذِيفَ  رُ الَأنْيَامَثَؿُ الْجَناةِ الاتِي وُعِدَ الْمُتاقُوفَ تَجْرِي مِفْ تَحْتِيَا قاؿ تعالى:  وكما

 ( 0881:5381القاسمي،)(. ياسفن الآية. )اتاقَوْا وَعُقْبَى الْكَافِرِيفَ الناارُ 

مفردة النير في المغة العربية، لـ تنقؿ  river  ةالإنجميزي كممةبالرغـ مف كوف النير المكافئ المعجمي لم

النير في  أدتو كممةوردت في النص الأصؿ والتي مف شأنيا أف توضح الدور الذي  الصورة الرمزية التي

ذلؾ راجعا إلى  وقد يكوف دفيا مارلو.االرواية مف ترميز إلى الخطر والرحمة الروحانية والعوائؽ التي ص

يحاءات النير كممة دلالات اختلاؽ  العربية.و  الإنجميزيةفي المغتيف  ايوا 

 :انخايس انًُىرج

 White and black =أسىد ض وأتي

المريعة غير المتوقعة، التي أدخمت صرخة البعد يسرد لنا مارلو ملامح الرجاؿ السود والرجاؿ البيض 

الخوؼ والرعب في قموب ونفوس العملاء الأوروبييف. وجعمتيـ يتساءلوف ما إذا كانت حياتيـ في خطر أـ 

 لا.
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 النص الأصؿ:

-“It was very curious to see the contrast of expressions of the white men and of the black 

fellows of our crew, who were as much strangers to that part of the river as we, though their 

homes were only eight hundred miles away. The whites, of course greatly discomposed, had 

besides a curious look of being painfully shocked by such an outrageous row.‖p73 

 حرب محمد شاىيف:  ترجمتو

أعنى  الأمر مثيرا جدا وخاصة وأنت تنظر إلى ىذا التناقض في تعابير الوجوه،-بالواقع–وقد بدا -"

، فيـ في الواقع غرباء مثمنا الذيف يؤلفوف طاقـ بحارتنا السودوالرجاؿ البيض  تناقض تعابير وجوه الرجاؿ

أكثر إزعاجا  البيضميلا عنا، وبالفعؿ كاف الرجاؿ  400مع أف منازليـ تبعد فقط -بالنسبة ليذا النير–

نتيجة ىذا  البيض واضطرابا، وعلاوة عمى ذلؾ بدا أثر الصدمة أكثر وضوحا عمى معالـ وجوه الرجاؿ

  70الشجار الوحشي."ص

الألواف دورا  أدتمَونيف الأبيض والأسود خاصة ليست بظاىرة جديدة، فقد إف رمزية الألواف عامة وال

أساسيا في حياة الشعوب القديمة، وتستمر في كونيا لغة مستقمة مستدامة لمطبيعة والإنساف والحياة. ومف 

 ىنا برز عمـ النفس الموني أو الرمزية المونية التي تشير إلى استخداـ الألواف بوصفيا رمزا في جميع

 (6: 2005،حالراشد، صلا) الفرد.فكؿ لوف يجسد فكرة وصورة معينة راسخة في ذىف  الثقافات.

لوف فصؿ  الموف الأبيض أفّ  لجاف مخايؿ صدقة ¨معجـ مصطمحات الألواف ورموزىا ¨قد صدر عفل

اتُخذت  وقد الشتاء والثموج وآلية القمر في الأساطير القديمة. فيو يرمز إلى البراءة والطيارة والصدؽ،

قد كما  .الحمامة البيضاء وليست السَوداء رمزا لمسلاـ والمحبة بالرغـ مف أفَ كؿ منيما أليؼ ووديع

يقترف الأبيض بأعماؿ الخير والعفة والفرح، لذا فيو لوف فساتيف الأعراس في العديد مف المجتمعات 
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لعمـ الأبيض عند إعلاف مف حوؿ العالـ، وقد يعني الأبيض أيضاً الاستسلاـ والخضوع لذا نرى ا

 (2002)ميخائيؿ صدقة،  .الاستسلاـ اليدنة أو

"كاف الرَجؿ في الجاىمية يعبد الحجر الأبيض زمانا  :قاؿ ابف عباسالجاىمية فكما قد عبده العرب في 

, وقد قالوا مثمَيـ ) ما يبيضّ حجره ( واتُخذ البَياض "فإذا رأى غيره أحسف منو عبد الثاَني وترؾ الأوؿ

أحد أىـ معايير الحسف والجماؿ عند العرب. وذلؾ لندرة صبغتو في بشرتيـ السَمراء فحاجتيـ إليو ك

فتقوؿ الأسطورة: إف فينوس إلية الحبّ والجماؿ  ،أمّا بعده الأسطوري. وافتقادىـ لو جعمتو مرغوبا لدييـ

 ()المرجع السابؽ.ماؿعند الروماف ولدت مف زبد الماء الأبيض، وعندما صارت صبية أصبحت رائعة الج

، ففيو بي لوعمر بف الخطاب استحب الثاوب الأبيض لحامؿ القرآف؛ لتفضيؿ النَ  فّ ألى إونشير أيضا 

وىو لوف الإحراـ، وفيو يُكفاف موتى المسمميف. ولا  صفاء المَوف تعبير عف صفاء النَفس والسموؾ والسلاـ،

)الشعيمي، سميماف بف  .ءسلامية عمى حد السوازاؿ إلى حد السَاعة شائعا في الدُوؿ العربية والإ

 (62: 2007عمي،

الألواف، كما يعني الضوء أو الشحوب )شعر أبيض، شفاه بيضاء، أيْ مف  يستدعي الموف الأبيض حضور كؿ

الخوؼ(، ويحمؿ معنى بريئا أو عفيفا )زواج أبيض(، ومعنى غير ضار )كذب أبيض وسحر أبيض(، كما 

عيدة أو الأثيرة لدى المرء )أياـ الحياة البيضاء(، ويعني أيضا المحافظ سياسيا أو الشعب يشير إلى الأشياء الس

مجاؿ الموسيقى يرتبط الأبيض بجودة النغمة  وفي. التقميدي الذي يقوـ بإجراءات ثورية مضادة )إرىاب أبيض(

ومقدس  إلييحية إلى كؿ ما ىو وكما تشير في المسي، الموسيقية المتميزة بنقاوتيا وخموىا مف التردد والاىتزاز

 (2002 صدقة، ،)جاف مخاييؿ.2رمزا لمادونا 1فنجد الزنبقة البيضاء

                                                           

نْبَقِيااتِ، لَوُ زَىْرٌ جَميؿٌ زَكِي  الراا نَباتٌ  -1 ئِحَةِ، أَوْراقُوُ مُسْتَطيمَةٌ ورُمْحِية. مِنْوُ أَنْواعٌ عَدِيدَةٌ مُخْتَمِفَةُ الألَْوافِ، أَشْيَرُىا الماوْفُ مِفْ فَصيمَةِ الزا
 .الأبَْيَضُ، وَيَرْمُزُ بِوِ إلى الطايارَةِ 

 2-تجسيد مرئي لمريـ العذراء، إما وحدىا أو مع طفميا يسوع. 
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ونادرا ما يذكر الأبيض لوحده فيو غالبا مصحوبا بالموف الأسود فيو يوضع معو تجاورا وليس تعارضا. 

ضوء د لمحياة مف دوف أنو لا وجو يشير الأسود إلى تلاشي الأضواء وحموؿ الظلاـ وانعداـ الألواف، وبما 

 مى الحزف والموت والحداد والتوبةيدؿّ الأسود في معظـ بمداف العالـ عو  فيندر وجوده في الطبيعة. نورو 

وىو مرتبط بالظلاـ والسحر والشعوذة والشر ويستخدـ للإشارة إلى الأمور الثاقيمة والخطيرة )مكيدة سوداء( 

كر والخبث والشر )أفعاؿ سوداء(، أو الأشياء ذات الأثر أو المتسخة والمموثة )أيدي سوداء(، أو الم

السمبي )علامة سوداء في سجؿ المرء(، أو الأمور الغيبياة أو الشيطانية )سحر أسود(، أو الأحداث 

والمشاعر الحزينة واليائسة والمصائب )اليأس الأسود(، أو العداوة والغضب والتجيـ )الحقد الأسود(، 

لسخرية الشاذة )الفكاىة السوداء(، أو عمميات الاستخبارات السرية )المياـ الحكومية الأمور المشوىة وا أو

السوداء(. يقوؿ طبيب عمـ النفس الاجتماعي "إبراىيـ بالي أغمو": "عمى الراغـ مف أننا نربط الأسود بمعافٍ 

لا يعد فييا المَوف الأبيض الذي  سمبياة فلا يُمكف أف ننكر أناو يُمثؿ الجدية والاحتراـ والن بؿ، فيناؾ مواطف

ىو لوف الطير لونًا مناسبًا" ويرى أيضا  أفا مف المنطقي ربط الأبيض بالمفاىيـ الإيجابية، والأسود 

بالمفاىيـ السمبية: "الأبيض والأسود كالميؿ والنايار، فبينما يثير سواد الميؿ الذ عر في القموب، يشيع ضوء 

ساكينة، كما أفا عتمة الميؿ تخفي الألواف، بينما يظير النيار بريقيا، والناس النيار فييا الطمأنينة وال

 ( 78،79، 1982:75 )أحمد مختار، بطبيعتيـ يَميموف لحب الضاوء وألوانو السااطعة".

وتحولت عاداتنا  ،سلاـ السياسيوتأويلات فاسدة ومذلة عمى يد الإ ومنذ السبعينات, عرؼ تراثنا تشوييا

بعد مزجيا بأكثر الأفكار والإيديولوجيات رجعية  ،نا ورموز الفقراء والناس الشعبييف المتوارثةوتقاليد

ومف بيف أبرز ىذه الرموز الشعبية  ،مجيؿ والتخمؼ والأمية والحرب عمى الحضارة والتقدـرمزا لوعدوانية, 

والتي ترتبط رمزيتيا  ،ربعيف سنة الماضية خاصةلأبيا في ال ستخفاؼوالاعمييا  عتداءالاالتي جرى 

والأعياد  حتفالاتوالازياء مباشرة بحياة الناس اليومية وتقاليدىـ وعاداتيـ المتوارثة عبر الزمف في الأ
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كاف الموف الأسود والعمـ الأسود أكثر ضحايا الإسلاـ السياسي ودموعيـ , والأثاث وبأحزانيـ وآلاميـ

 (art.asp?aid=238147http://www.ahewar.org/debat/show.)وبطشو تأثرا.

دياف والمعتقدات في مف أكثر الأ –النصرانية والإسلاـ  ،الييودية –ورغـ أف الديانات الإبراىيمية الثلاث 

والكفار ولوف  وجعمتو لوف الشياطيف ،تعاليميا التاريخ التي كرىت الموف الأسود وحقرتو واحتقرتو في

تراؾ, وانييار بيد الأ 1453حديدا ومنذ سقوط القسطنطينية والعمـ الأسود، ت. مراضالضغينة والأعداء والأ

ينما انتشرت أقد ارتبط و  ،1492سباف وىجرة العرب والييود منيا الدولة الاسلامية في الاندلس عمى يد الإ

اندلعت في أوروبا  ،فبعد ىذه السنوات ،ىذه الديانات بالحرب والموت والتطرؼ والتعصب العرقي والديني

وقد شنت ىذه الحركة حربا ضد  ،ح الديني وحروبيا العنيفة ضد سمطة البابا في روماحركة الاصلا

والفساد وسوء  ،نواعياأالكاثوليؾ وكؿ مظاىر الإسراؼ وتزييف الكنائس بالفنوف والتماثيؿ والرسوـ بكؿ 

وحاربت  ،عتقاداتخذت مف الموف الأسود والألواف الداكنة رمزا ليذا النوع الجديد مف الاف ،استخداـ السمطة

حيث الإنساف خُمؽ عاريا في الجنة كما قالوا , وقد ألبسو  ، لواف بيف أتباعيا وفي دعاياتياومنعت بقية الأ

الملابس بالنسبة لمبروتستانت  فّ إلذا ف، بديا بالخطيئة والعارأا﵀ الملابس بعد طرده منيا عقابا لو وتذكيرا 

المؤمف الجيد مف يرتدي  فّ إلإنساف حتى قياـ الساعة وعميو فىي دائما علامة ىذا العار الذي سيحممو ا

الأسود والأزرؽ الداكف وما شابو ىي التعبير  فّ إوبالتالي ف ،كثرىا عتمةأقميا رونقو و أبسط الملابس و أ

 )المرجع نفسو( .الرمزي ليذه العقيدة

وراثتيا مف التقاليد الدينية  خلاقية تـأسود علامة ما في عالـ الصناعة والتجارة والماؿ، فقد كاف الأأ 

عمى  الاستيلاكيةعبر الإنتاج الواسع لمسمع  فالآوتـ ترويجيا  ،البروتستانتية في القرف السادس عشر

لمانيا والولايات أنكمترا و إالمالية العالمية الكبرى في  العملاقة والمراكزحيث كانت شركات الانتاج  الناس،

 (48: 1990 ،فيبر ،ماكس) .ة عوائؿ بروتستانتية متشددةفي قبض العالـ،خرى مف أالمتحدة وفي بقاع 
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وأصبح بسببيا يقترف  ،لقد فقد الأسود سماتو الإيجابية ورمزيتو الخيرة منذ ظيور تمؾ الديانات الإبراىيمية 

وىذا التبدؿ الأخلاقي الذي جاءت بو انعكس بالسًمب أيضا عمى الرُموز  ،معناه بالسمبية والصفات السَيئة

نسانية إالحيوانية والنباتية والبَشرية السَوداء أو داكنة الموف التي استعمميا الإنساف قديما لمتعبير عف معاناة 

التي قدمتيا الديانات  ،مثؿ الغرباف والدببة والبوـ وغيرىا الكثير ،منذ آلاؼ السنيف السابقة لمميلاد

ونسج الفقياء عمى  ،دو للإنساف والمؤمنيفالتوحيدية في نصوصيا عمى كونيا كائنات مسكونة بالشر وع

وتحت تمؾ الضربات الموجعة لموف الأسود مف  ،أساس ىذه التصورات آلاؼ الخرافات والمعجزات والحيؿ

 الخراب الأسود. ،القموب السوداء ،الموت الأسود، الطاعوف الأسود، قبؿ ىذه الديانات حمت رموز

 (2002 صدقة، ،)ميخائيؿ

بح رمزا عالميا لمبؤس والشَقاء والمآتـ وكؿ مالو علاقة بالجوانب الكريية والسيئة في ومع مرور الزمف أص

ف ولو بدرجة رمزية وىي مستمرة الى الآ ، لحشرات السوداء البريئةحياة البشر ممثمة بتمؾ الحيوانات وا

اعة كأساس اقتصادي نظرا لتبدؿ أفكار الناس وابتعادىـ عف الرمزية الدينية وانتقاؿ الإنساف مف الزر ، قؿأ

التفكير الذاتي المستقؿ ونظريات العمـ إلى  ثـ  ،يديولوجيالى الإإدياف ومف الأ ،لى الصناعة والتكنموجياإ

برمزية حياتية وعممية مرتبطة بوسائؿ التصنيع  ،واستبداؿ الرَمزية الدينية الخيالية ،والمعرفة الحديثة

 المرجع نفسو() .دوات العمؿأوالعيش و 

 حقائؽ تاريخية إنسانية واجتماعية وسياسية. اأتى الأبيض والأسود ليجسد ، فقدقمب الظلاـ رواية ما فيأ

كونراد في حيادية باردة، قسوة الرجؿ الأبيض في تعاممو مع الإنساف الإفريقي الأسود، حيث بيا يكشؼ 

في بمد مثؿ الكونغو، وىي  يقوـ البيض بتقييد العُماؿ السُود واستغلاليـ إلى أبعد حد لمحصوؿ عمى الثروة

  Sparks Notes Editor,2002)).مادة العاج في ذلؾ الوقت

 يتضح جميا في ىذا المقطع:وىذا ما 
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“A slight clinking behind me made me turn my head. Six black men advanced in a file, 

toiling up the path. They walked erect and slow, balancing small baskets full of earth on their 

heads, and the clink kept time with their footsteps. Black rags were wound round their loins, 

and the short ends behind waggled to and fro like tails. I could see every rib, the joints of their 

limbs were like knots in a rope; each had an iron collar on his neck, and all were connected 

together with a chain whose bights swung between them, rhythmically clinking. Another 

report from the cliff made me think suddenly of that ship of war I had seen firing into a 

continent. It was the same kind of ominous voice; but these men could by no stretch of 

imagination be called enemies. They were called criminals, and the outraged law, like the 

bursting shells, had come to them, an insoluble mystery from the sea. All their meagre breasts 

panted together, the violently dilated nostrils quivered, the eyes stared stonily uphill. They 

passed me within six inches, without a glance, with that complete, deathlike indifference of 

unhappy savages. Behind this raw matter one of the reclaimed, the product of the new forces 

at work, strolled despondently, carrying a rifle by its middle. He had a uniform jacket with 

one button off, and seeing a white man on the path, hoisted his weapon to his shoulder with 

alacrity. This was simple prudence, white men being so much alike at a distance that he could 

not tell who I might be. He was speedily reassured, and with a large, white, rascally grin, and 

a glance at his charge, seemed to take me into partnership in his exalted trust. After all, I also 

was a part of the great cause of these high and just proceedings".p28 

يتقدموف بنسؽ  زنوج"إف ثمة خشخشة خفيفة، انبعثت وراء ظيري، جعمتني أستدير لأشاىد ستة -

واحد، يجتازوف الممر بصعوبة بالغة، ولقد كانوا يمشوف منتصبي القائمة وببطء، حيث يضعوف سلالا 

 سوداءوسيـ، في حيف تتزامف الخشخشة ووقع أقداميـ. وقد تدلت خرؽ صغيرة مميئة بالتراب عمى رؤ 

فوؽ عوراتيـ بينما تترنح عند مؤخرتيـ أطراؼ قصيرة أشبو بذيوؿ حيوانات حيث أستطيع أف أرى كؿ 

وقد بدت مفاصؿ أوصاليـ أشبو بعقد حبؿ، ولقد كاف عنؽ كؿ واحد منيـ مطوقا بطوؽ حديدي، وكانوا  ضمع،

وبالتناغـ مع إيقاع الخشخشة لقد خطرت ببالي الزنوج بسمسمة تترنح عقدىا وتتمايؿ بيف ىؤلاء جميعا موثوقيف 

_عند سماع دوي الانفجار الثاني _تمؾ البارحة التي شاىدتيا تطمؽ القنابؿ لتقصؼ القارة، ولعمو الصوت نفسو 

. ولكف لا يمكف أف نعد ىِؤلاء الرجاؿ أعداء بأي حاؿ مف الأح أنيـ كانوا يعدوف  واؿ، معالمنذر بالشؤـ
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مجرميف في نظر قانوف المعتدي، كقنبمة المدفع التي استبدت بيـ عمى وتيرة لغز غامض قادـ مف البحر 

لا تفسير لو ولا تأويؿ، فصدورىـ النحيمة الضعيفة تميث سوية، وأنوفيـ المتسعة والمشوىة تيتز وترتعش 

ة القدرة عمى التعبير. مروا مف جانبي عف بعد لا يتجاوز بعيوف تحدؽ عاليا نحو التؿ، بنظرة متحجرة فاقد

ستة إنشات دوف أف يمقوا عميَ ولو نظرة خاطفة، مروا بقربي غير مباليف، تماما كمبالات ميت منبعثة 

وراء ىذه المجموعة غير المدربة، كنتائج لمقوى العالمية الجديدة، كاف  زنجيالممتوحشيف الأشقياء. أبصرت 

 أبيضايحمؿ البندقية مف وسطيا، يرتدي بدلة نظامية ينقصيا زر، وعندما يممح رجلا يمشي عمى ميؿ 

نشاطو إنو يقوـ بذلؾ مف باب الحيطة، ليس إلا، أولئؾ و  يجتاز الممر، يرفع سلاحو حتى كتفو بخفة

 يتشابيوف كثيرا مف مسافة بعيدة، فيصعب عميو معرفة ىوية الشخص القادـ إليو، وما إف البيضالرجاؿ 

عريضة شاحبة، ثـ ألقى نظرة خاطفة  بتسامةااطمأف إليَ )بسرعة ممحوظة( حتى ارتسمت عمى شفتيو 

بعد كؿ ذلؾ فإنني أشكؿ أيضا جزءا مف ىذه و  عمى سلاحو، يعني أنو ضمَني لشركتو نتيجة ثقة طارئة،

 29القضية الكبرى ليذه الصفقات."ص

والأسود إلى الحقيقة، عمما أف النَمط  الظممةرمز إلى وعند التغمغؿ في أعماؽ الرواية نجد أفَ الأبيض ي

 يروي ىذا الانعكاس حقيقة سياسية عف الأعراؽ في الكونغو، وحقيقة نفسية عف المعتاد ىو عكس ذلؾ.

، والظلاـ والغموض الكامف في النُفوس، وجممة مف الحقائؽ الأخلاقية (الحقيقة الدَاخمية للإنساف)مارلو 

. فاستعمؿ الأبيض بصورة مبيرة حيث أظير كونراد أف الأبيض ليس دائما لمُستبدةالمة و كتجارة العاج الظَا

 : بدو عميوأبيضا والأشياء ليست دائما ما ت

-"He began with the argument that  we whites, from the point of development we had arrived 

at, must necessarly appear to them (savage) in the nature of supernatural beings-we approach 

them with the might of a deity ; and so on, and so on. By the simple exercise of our will we 

can exert a power for good practically unbounded."p90 
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لتي وصمنا إلييا يتحتـ عمينا الظيور وانطلاقا مف نقطة النمو والتطور ا البيضفقد بدأ التقرير: "نحف -

وبمجرد تدريب -أماميـ ككائنات خارقة لمطبيعة، وأف نتقرب إلييـ عبر قدرة تتسـ بقدرة إلو وىكذا نتابع :

    86إرادتنا ، نستطيع ممارسة القدرة لصنع الخير بشكؿ غير محدد مف الناحية العممية."ص

في المغة العربية" أبيض"، فيرمز في روايتنا إلى الموت  الشكمي بمكافئو whiteترجـ حرب محمد شاىيف 

إلى نفاؽ الاستعمار وكؿ  الموف الأبيض الأخلاقي والروحاني بسبب الأنانية والطمع والعنؼ. كما يرمز

وأصبحت جثثيـ  ،الجشعة مف نيب وخراب وقسوة ضد الرجاؿ السود المحمييف الذيف غدوا عبيدا وفعالأ

إقداـ كورتز عمى وضع رؤوس السود عمى أعمدة إفّ ا عملاء الشركة البيض. مجرد بقايا لا يكترث لي

البريئة التي  فريقيةلذي عانت منو تمؾ الشعوب الإدليؿ قاطع عمى وحشية وقذارة الوضع احوؿ منزلو 

 :راتضح أنيا أكثر تحضرا مف الشعب الأوروبي المستعمِ 

"- Now I had suddenly a nearer view, and its first result was to make me throw my head 

back as if before a blow. Then I went carefully from post to post with my glass, and I saw 

my mistake. These round knobs were not ornamental but symbolic; they were expressive 

and puzzling, striking and disturbing—food for thought and also for vultures if there had 

been any looking down from the sky; but at all events for such ants as were industrious 

enough to ascend the pole. They would have been even more impressive, those heads on 

the stakes, if their faces had not been turned to the house. Only one, the first I had made 

out, was facing my way. I was not so shocked as you may think. The start back I had given 

was really nothing but a movement of surprise. I had expected to see a knob of wood there, 

you know. I returned deliberately to the first I had seen—and there it was, black, dried, 

sunken, with closed eyelids—a head that seemed to sleep at the top of that pole, and, with 
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the shrunken dry lips showing a narrow white line of the teeth, was smiling, too, smiling 

continuously at some endless and jocose dream of that eternal slumber."p104 

 ترجمة حرب محمد شاىيف:

" تـ وثب فجأة عمى منظاري، أنؾ تذكر بانني اخبرتؾ بانني تأثرت كثيرا بأطلاؿ ىذا المكاف وبالأشياء -

فعؿ قمت بيا أف القيت رأسي إلى  المزخرفة المحيطة بو، وأنني أنظر الييا الأف مف مسافة قريبة وأوؿ ردة

الوراء كما لو انني تمقيت صفعة، ثـ اخذت انقؿ منظاري مف مركز الى مركز بعناية لادرؾ غمطتي فمـ 

        والحيرة، مذىمة ومزعجة  الارتباؾتكف العقد المدورة تمؾ أشياء مزخرفة، بؿ كانت أشياء رمزية وثيرة 

حة اذا ما تكرمت السماء عمينا بنظرة، ولكف الرؤوس البشرية المعمقة ومغذية لمفكرة، وغذاء لمطيور الجار 

ثمة وجو واحد كاف منتصبا في و  عمى القضباف تبدو اكثر رعبا فيما لو تكف وجوىيا متجية نحو المسكف

واجيتي ولـ أصدـ كثيرا، فمـ يكف رد الفعؿ سوى حركة فجائية إلى الوراء دليلا عمى الدىشة، اذ كنت 

البشرة جافا متشنجا وبدا  سودأاىد عقدة مف الخشب، فانتقمت بنظري إلى الرأس الأوؿ الذي كاف أتوقع  أش

بعينيف مغمقتيف، وبدا ىذا الرأس كانو يناـ عمى رأس ىذا العمود بشفتيف ضامرتيف جافتيف حيف يبرز صؼ 

ة حمـ يخفي ذلؾ مف الأسناف، وقد كاف يبتسـ باستمرار لدى رؤية حمـ ساخر لا نياية لو، لدى مشاىد

 102النوـ الأبدي." ص 

وكاف ليذا التبايف أغراضا تَخدـ سِياؽ الرّمز ، وتارة بالزنوج تارة بالأسود Black نقؿ المترجـ الرمز-

 blackلما يتحدث عف و فعندما يرمز إلى الحياة البدائية والبربرية الجاىمة اليمجية يستعمؿ الأسود، 

man،  نتيقف مف خلاؿ طيات و  .مكافئو الديناميكي في المغة العربية الذي ىويوظؼ مصطمح الزنوج

الرواية الى أف لمرجاؿ السود قموب بيضاء ولمرجاؿ البيض قموب سوداء. فكؿ ما ىو أسود، بدائي  

 أما الأبيض فيجسد القوى المتسمطة المستبدة المتعطشة الظالمة.  ،مظموـ
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-I glanced back. We were within thirty yards from the nearest fire. A black figure stood up, 

strode on long black legs, waving long black arms, across the glow. It had horn-antelope 

horns, I think- on its head.p118 

انتصبت سوداء رميت نظرة الى الوراء، فقد كنا عمى بعد ثلاثيف ياردة عف أقرب موقع نار وثمة قامة -

طويمتيف عبر الوجو، وأظف أف ليذه  سوداوييفطويمتيف، تموح بذراعيف  سوداويتيفواقفة عمى رجميف 

 118ص القامة قرنيف مثبتيف عمى رأسيا قرنيف يشبياف قرني الظبي.

يرمز الموف الأسود إلى القارة الإفريقية حيث يطمؽ عمييا لقب القارة السوداء أو القارة السمراء. ويرمز 

لؾ الى لوف بشرة السكاف الأصمييف وأدغاليا الكثيفة.  وقد يرمز كذلؾ إلى روح وأخلاؽ كورتز الرديئة كذ

انحمت أخلاقو واضمحمت فأصبح الرجؿ الأبيض كالرجؿ الأسود  ،التي حولتو إلى شخص بدائي متوحش

 وكأنو لـ يعرؼ التحضر يوما. أما الرجؿ الأسود فكاف مظموما ومستعبدا. 

الأسود إلى دناءة السياسة الإمبريالية التي تزعـ التنوير في حمَة بيضاء وتقوـ بعكس ذلؾ  وكما يرمز

تماما، فيسرد لنا مارلو مشاىدا يقشعر ليا البدف وترجعنا إلى فترة زمنية مظممة عاف فييا الرجاؿ السود 

  تمييزا عرقيا واستعمارا مستبدا مارس كؿ أنواع العنؼ والإجراـ بحؽ الإنسانية.

. في النص المترجـ إلى العربية والأثر الرمزي نفسمف إحداث الأسود والأبيض مف الموف  كؿ تمكف

كونراد وجسد  بياعبَر التي  ،لحقيقة التاريخية والاجتماعية والسياسيةوتمكف المترجـ مف نقؿ رمزية ا

ما. روايتوفي  ية الأوروبيةحقبة الاستعمار الجوانب جمَة ومُتعددة عف  شيادة  قمب الظلاـ"" رواية  تعتبر ك

 قاطعة لإدانة السياسة الإمبريالية وأعماليا المشينة في إفريقيا. 
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محافظا  ،بشكميو لمونيف الأبيض والأسود عمى نظرية التكافؤ الديناميكي في ترجمتو حرب محمد شاىيف اعتمد

ابو دلالات الألواف وذلؾ قد يعود إلى تش ،بذلؾ عمى الصورة الرمزية التي شُحف بيا النَص الأصؿ

 بسبب الاحتكاؾ الثقَافي بيف الشُعوب والحضارات عمى مدى السنيف.  المختمفة الثقَافاتورمزيتيا في 

استخمصنا مف ىذا الفصؿ أف لترجمة الرموز صعوبات جمة كوف المترجـ مجبر عمى إرجاع نفس الأثر 

ا بالاعتماد عمى التكافؤ الذي حممو في النص الأصؿ، حيث عمؿ حرب محمد شييف عمى ترجمتي

الديناميكي وعمى تأويؿ المعنى. لكف تبقى ترجمتو غير خالية مف العيوب، ما جعمنا نقوـ ببعض 

 الاقتراحات لاسيما فيما يتعمؽ بحاشية المترجـ.
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إلى العربية . واستخمصنا أف  قمنا في بداية ىذا البحث بإثارة  مسألة ترجمة الرمز في الرواية مف الإنجميزية

الترجمة الأدبية التي تندرج فييا ترجمة الرواية مف أصعب الترجمات التي قد يتعرض ليا المترجـ، لكوف الأدب 

المترجـ يجب أف  يحمؿ في طياتو جممة مف الأحاسيس والمشاعر التي تختمج في نفسية الكاتب. فتبيف لنا أف

ي شخصية الكاتب الأصؿ وأف يكوف متمكنا مف المغة وعموميا مف يكوف ذا إحساس مرىؼ يجعمو يذوب ف

إعراب ونحو وأسموب. ولعؿ أىـ المؤىلات التي يجب أف تتوفر في المترجـ تكمف في السعة المعرفية 

 والثقافية، فيو غالبا ما يعتمد عمى مكتسباتو القبمية.

تخمؽ بعض العوائؽ والصعوبات ليس  وتبيف لنا أيضا أف لترجمة الرمز في الرواية صعوبات قد تجعميا

نما قد ترجع ىذه الصعوبات والعوائؽ إلى المغة  ليا علاقة، في بعض الأحياف، بكفاءة المترجـ وقدراتو، وا 

والاختلاؼ الثقافي. ومف بيف ىذه العوائؽ، نجد فُقداف الرمز للأثر المرجو مف استعمالو. ما جعمنا نخمص 

راعاة ثقافة المتمقي بالمغة اليدؼ. ولمتقميؿ مف أثر ىذا العائؽ، استنتجنا بالقوؿ أف المترجـ مُجبر عمى مُ 

المغة عف طريؽ إيجاد مقابؿ لو في  والنظرية التأويمية تسمحاف بترجمتوأف نظرية التكافؤ الديناميكي 

 اليدؼ أو بتأويؿ معناه.

التيميش  كوسيمة لإبراز معنى وفي ىذا الصدد، قمنا باقتراح بعض الترجمات البديمة، كما اقترحنا طريقة 

 الرمز لمقارئ العربي.

ح لنا أف الترجمة التأويمية والمكافآت الشكمية والدينامكية تُؤدي المعنى وتُوضح لمقارئ  رؤية كما توضّ 

ف فقدت بعض ثرىا أثناء نقميا إلى المغة اليدؼ، إلا أف ايجابياتيا تجعميا تخدـ لأ ياالكاتب الأصؿ حتى وا 

 .النص الروائيز في ترجمة الرمو 
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ولقد كاف الجانب التطبيقي لبحثنا تحميميا ونقديا، حافلا بالرموز التي استخرجنيا كشواىد وكنماذج مف 

حرب والمترجمة بقمـ Joseph Conrad لمكاتب البولندي البريطاني  Heart of Darknessرواية 

لرموز الواردة فييا أف نكشؼ عف تحت عنواف قمب الظلاـ، حيث تمكنا مف خلاؿ تحميؿ ا محمد شاىيف

ف أنيا ليست بالمستحيمة، خاصة إذا كاف وأف نُبي   النص الروائيمدى حساسية مسألة ترجمة الرموز في 

 المترجـ متمكنا مف المكافآت المغوية وقدرتو عمى تأويؿ المعنى وخدمة ثقافة المتمقي بالمغة اليدؼ.

قدر المستطاع إيصاؿ المعنى إلى القارئ بالمغة اليدؼ  ونلاحظ أف المترجـ حرب محمد شاىيف قد حاوؿ

ف كانت ترجمتو لا تخمو مف عيوب.  وا 

وخلاصة قولنا أف الغاية الأولى والأخيرة مف ترجمة نص رمزي ىي إحداث الأثر نفسو في المتمقي بالمغة 

ف ترجمة الرموز تكوف إما بالتأويؿ أو بالمكافئ ف  ي المغة اليدؼ. اليدؼ كما أراده الكاتب الأصؿ، وا 

لممعنى والأثر الحقيقي الذي أراده الكاتب مف خلاؿ  أف تكوف الترجمة سميمة  موصمةلكف تبقى مسألة 

 ىذه الرموز مرتبطة بالقدرات العممية لممترجـ والتحكـ الجيد في النظريات الترجمية وقدرتو عمى الإبداع. 

ضافات جديدة، فيو ذو آفاؽ عديدة منيا كما أف موضوع ىذا البحث يفتح مجالا واسعا لبحوث أخر  ى وا 

نما في المغة أيضا  نذكر أف ترجمة الرمز موضوع ذات أىمية قصوى، لاسيما في ثقافات الشعوب، وا 

لمغة إلى أخرى، فوجب عمى كؿ دارس ليذه المسألة أف اكونيا ظاىرة لغوية. كما أف الرمز يختمؼ مف 

يجاد سبؿ ل تكييفو مع ثقافة المتمقي بالمغة اليدؼ. كما أنو يجب اقتراح يحاوؿ إيصاؿ معنى ىذا الرمز وا 

 ر ليونة وخدمة لنقؿ الرمز بغرض الحفاظ عمى الأثر المراد بو في النص الأصؿ.ثتقنيات ترجمية أك
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 يهخص انًزكشج تانهغح انعشتيح

 

  :يقوـ موضوع بحثنا الذي نقدمو لنيؿ شيادة الماستر في الترجمة حوؿ الموضوع التالي

المترجمة و     Joseph CONRAD" لممؤلؼ Heart of Darkness"إشكالية ترجمة الرمز في رواية "

لظلاـ" نموذجا. حيث تكمف إشكالية البحث في إبراز كيفية بقمـ "حرب محمد شاىيف" تحت عنواف "قمب ا

دراستو في الرواية لكونيا حافمة بالرموز المختمفة، وبروزىا كظاىرة و  نقؿ الرمز مف الانجميزية إلى العربية

لغوية ميمة. حيث يتعرض المترجموف، إلى عدة عوائؽ، أثناء ترجمتيـ لمثؿ ىذه الرموز ما يجعؿ مف 

دبي فريد مف نوعو يستوجب عمى المترجـ الحفاظ عمى قيمتيا الفنية أثناء ترجمتو مف لغة الرواية جنس أ

 إلى أخرى.

والتي   Joseph CONRADلمكاتب البولندي البريطاني  Heart of Darknessوعميو اخترنا رواية 

ي سياؽ تاريخي رمزيتيا اليادفة التي خدمت موضوعيا فو  القويو  نالت شيرة عالمية، نظرا لأسموبيا الشيؽ

آثرنا ترجمة و  كانت ليا في كؿ لغة عدة ترجمات.و  صعب.كما أف ىذه الرواية قد ترجمت إلى عدة لغات

سلامة أسموب المترجـ. بناء عمى ما سبؽ قسمنا بحثنا إلى و  "قمب الظلاـ" ؿ'حرب محمد شاىيف' لتوفرىا

 المصطمحات التي خدمت موضوعنا خاتمة. كما أدرجنا ممحقا ترجمنا فيو مختمؼو  ثلاثة فصوؿو  مقدمة

 رتبناىا ترتيبا أبجديا.و  المصطمحات الترجمية،و  التي ليا علاقة مباشرة بالترجمةو 

 النص الروائي"و  الفصؿ الأوؿ "مفاىيـ /تعريفات حوؿ الترجمة الأدبية 

عمى روح  أبعادىا المختمفة، لكونيا ميمة في الحفاظو  تضمف ىذا الفصؿ تعريفا موسعا لمترجمة الأدبية 

 النص الأصمي. لكونيا ىي التي تحمؿ أسرار النص المنطمؽ.
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مختصا و  فناناو  ثـ انتقمنا إلى سرد الشروط الواجب توفرىا في المترجـ الأدبي الذي يجب أف يكوف مبدعا

 في آف واحد.

ية. انتقمنا أفضؿ الأجناس الأدبو  أما فيما يخص النص الروائي فقمنا كذالؾ بالتطرؽ إلى تعريفو لكونو أىـ 

المكاف المذاف لا يمكف و  عنصري الزمافو  بعد ذالؾ إلى ذكر خصائص النص الروائي الحافمة بالخياؿ

 الاستغناء عنيما.

 النظرية التأويمية"و  نظريتي التكافؤ الديناميكيو  الفصؿ الثاني "الرمز

برغـ تعدد التعريفات اصطلاحيا و  تعريفو ،بالطبع، قدمنا تعريفا لغوياو  تضمف  الفصؿ الثاني الرمز

بعده ذكرنا مكانة الرمز عند و  أنواعو المختمفةو  الاصطلاحية التي عرفيا الرمز. كما قمنا بسرد خصائصو

'تشارلز و خمصنا في ىذا الفصؿ بتعريفنا لنظرية التعادؿ الديناميكي 'ليوجيف نيدا'و  عند الغرب.و  العرب

كذلؾ النظرية التأويمية و  ترتكز عمى إحداث نفس الأثر  المعروفة أيضا بالتكافؤ الديناميكي حيثو  تابير'

تبنييا لمبدأ المعنى. و  'دانيكا سمسكوفيتش' مقدميف شرحا وافرا لمختمؼ مراحؿ استعمالياو 'لمارياف ليدرير'

 لكونيا نظريات لسانية تخدـ الرمز باعتباره ظاىرة سوسيولسانية.

 مز في رواية 'قمب الظلاـ'"الفصؿ الثالث" دراسة تحميمية نقدية لترجمة الر 

 والمترجمة  Heart of Darknessتضمف الفصؿ الثالث، دراسة تحميمية نقدية لترجمة الرمز في رواية

ب"قمب الظلاـ" بقمـ 'حرب محمد شاىيف". استيمنا ىذا الفصؿ بتعريؼ الكاتب الأصمي لمنص لمتعريؼ 

 الرواية. ليقوـ بذالؾ نقدنا عمى أُسس منطقيةأسموبو خاصة المستعمؿ في ىذه و  مؤلفاتو،و  أصموو  بحياتو

ثـ  التعريؼ بالشخصيات المكونة ليا ثانوية كانت أـ أساسية.و  بعدىا ذىبنا إلى تمخيص القصةو  عممية.و 

النظرية و  كيفية ترجمتياو  تحميؿ الرمزية في المدونة، لنتوسع في تقديـ الشواىد مف رموز مختمفة،

 المستعممة في ذلؾ.
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نذكر و  ي ىذا الفصؿ إلى أف المترجـ اعتمد في نقمو لمرموز عمى التكافؤ الشكمي في الغالب،وقد خمصنا ف

لى ثقافة المتمقي بمغة اليدؼ. وذلؾ راجع ربما لعدـ و  كذلؾ انو قد غفؿ في الانتباه إلى المعاني العميقة ا 

 تمكنو مف النظريات الترجمية أو لقمة معرفتو الثقافية.

حممنا ونقدنا، توصمنا إلى أف نجيب عمى و  بعد أف فسرناو  قة لمفصوؿ الثلاثة،دقيو  وبعد دراسة عميقة

 الإشكالية التي كانت موضوع بحثنا كالتالي:

 مف اجؿ ترجمة الرمز في الرواية، بالطريقة السميمة، يجب التمكف مف نظرية التعادؿ الديناميكي-

لابد أيضا مف إعارة ثقافة المتمقي بالمغة و  .منيجوو  النظرية التأويمية.و كذلؾ التمكف مف أسموب الكاتبو 

فيميا و  اختيار الكممات الرنانة لمحفاظ عمى الأثر المراد مف استعماؿ ىذه الرموز،و  اليدؼ أىمية قصوى

تفسيرىا ثـ شرحيا في سياقيا ليتـ بعدىا نقميا إلى لغة اليدؼ باستعماؿ و  في لغتيا الأصمية وذلؾ بتحميميا

 .وض عمييالغة سميمة تزيؿ الغم
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Summary of The Dissertation 

 The present dissertation, submitted in partial fulfilment of the degree of Master in translation, 

is entitled « the translation of symbols in the novel: case study : Joseph Conrad’s Heart of 

Darkness, translated by Harb Muhammad Chahine. 

 The problematic of our study consists of explaing how to translate symbols from English into 

Arabic.  

 Translators are confronted to several difficulties when they deal with this aspect of literary 

texts, since they have to work hard to keep the meaning and force of symbolism in their 

works.  

We had chosen the novel of « Heart of Darkness », because it is famous and written in 

beautiful symbolic style. Conrad used many appropriate symbols to consolidate the main 

subject of his novel, which has been translated into many languages, sometimes many 

translation in the same language. We selected the translation of Harb Muhammad Chahine, 

because it is available and written in good Arabic. 

The present research work contains an introduction, three chapters and a conclusion. In the 

appendix, we added a glossary containing the main terms translated from Arabic into English, 

and vice versa. In addition to  a summary of the novel in two languages Arabic and English. 

 

 

Chapter 1: literary translation and the novel   

This chapter deals with the definition of literary translation. It enumerated its different 

features and the several dimensions, which are required to keep the effect of the source text. 

 Concerning the novel, we have provided a definition and its caracterisations, especially, the 

concepts of temporal and spatial settings. 

 Chapter 2: the symbol and the dynamic equivalence and interpretative approaches 

 This chapter provides definition of symbol, its caracterisations and genres. Then we spoke 

about the place of symbol in both Arabic and western literature. 

 In the conclusion of this chapter, we defined interpretative approach of Marianne Lederer and 

Danika Seleskovitch by giving more informations and the manner of using this approach. 

After that, we proceeded following the same scheme with the dynamic equivalence approach 

of Eugene Nida and Charles Taber.  
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 Chapter 3: Analysis and critical study of translation of selected symbols in the Heart of 

Darkness  

The third chapter in our study  is devoted to an analysis of different uses of symbolism in 

Heart of Darkness translated into Arabic by Harb Muhammad Chahine. 

First, we gave the biography of the writer Joseph Conrad, his maritime and literary life, his 

books, and style. After that, we summarized the novel, and presented of both main and 

secondary charachters. Then we analysed the use of symbols in the corpus with illustrations 

from the original text and their translation into Arabic 

 In the conclusion of this chapter, we noticed that the translator used the formal equivalence in 

general to translate symbols. We concluded that the translated symbols don’t make the same 

effect as in the source text. This is due to the lack of equivalence in the target language or 

cultural differences. 

 At the end of the three chapters, we answered the problematic; In order to translate correctly 

symbols in the novel: 

 -The translator has to analyse deeply the symbols in the source text then search for their 

equivalence in the target language in order to render the same imagery and effect. 

-He has to be able to understand the discourse of the writer. 

-He has to know how to use the appropriate words to keep the same effect. 

- He has to understand these symbols in the target language by analysing and interpreting 

them. 

-He has to use adequate language in translation. 
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